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PREFACE. 



During my experience of many years in teaching German 
I have constantly felt the want of material suitably graded, for 
translating into German. I have searched and inquired every- 
where, but have not succeeded in finding what I was in need 
of; it is true, there are books prepared for that purpose, but 
none of them seemed to me just the thing needed. The con- 
tents of these books are either too classical and therefore too 
uninteresting, or, again, consist mostly of anecdotes which are 
found more or less literally in any German reader. 

As I have always been of the opinion that this kind of work 
should be begun early, I was obliged to prepare something 
adapted to the progressive needs of my classes ; but this gener- 
ally consumed a great deal of valuable time, since this material 
had to be copied. In this way I have, in the course of a num- 
ber of years, accumulated sufficient material for a three or four 
years' course. 

Having been urged repeatedly by teachers of high standing, 
who knew of my work, to collect and arrange my exercises for 
publication, I have at length decided to put together these 
pieces just as I have given them to my classes, when they were 
ready to begin translating connected matter into German. 

It remains for me to acknowledge, with thanks, the assistance 
I have received from the gentlemen named below, in compiling 
this book : Mr. J. Tetlow, Head Master of the Girls' High 
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4 PREFACE. 

and Latin Schools, has given me the most invaluable suggestions 
after reading a part of my manuscript ; as also Mr. J. Norris, 
Head Master of Charlestown High School, and Mr. S. Thur- 
ber, Master in the Girls* High School, have made necessary 
corrections in my English work. 

I also extend my thanks to Mr. C. H. Heintzemann, who, 
through his care and personal attention to the typography, has 
given a pleasing appearance to this little book. 



. I 



INTRODUCTION. 



As every one knows who has studied German, the construc- 
tion is of the greatest importance, and the rules on this subject 
must be given in the briefest and clearest form. I have there- 
fore devoted a few pages at the outset to a preliminary state- 
ment of such facts and principles ^i^ are indispensable to 
beginners. Other necessary hints will be given in connection 
with the notes and vocabularies. 

It further seemed desirable to me that in a book of this kind 
the notes should hot be given in the form of references to any 
particular grammar, but should be complete in themselves, so 
as to be used in connection with any text-book. The first ex- 
ercises may be begun as soon as the rudiments of any grammar 
in general use have been studied, and the grammar and this 
book may go hand in hand for some time. 

I have found in my experience that pupils of good ability 
will begin the exercises contained in this little book and see 
their way quite clear when they have mastered the regular 
forms of the declensions of nouns and adjectives, the cases 
used after a few common prepositions, the conjugation of the 
auxiliary verbs and the formation of the tenses of regular verbs. 
The aim of this book is, in fact, to make the pupil practically 
acquainted with the parts of speech and the common consti no- 
tion of the language, after a general acquaintance with the 
regular forms has been gained. 
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GERMAN EXERCISES. 



Inversion of Oonstmction (Verb before the Subject). 

I. In the following instances as in English : — 

(a) In interrogative sentences : 

1. SBann ^ai bet Rnaht fein 9ud^ nid^t in ber BifuU 
flel^abt? 
When has the boy, etc. 

3. 3Bo ffai ber RnaU geftem Jein Sud^ nid^t gej^o&t? 
Where has the boy, eta 

3. Qat ber 3Ratm fein @elb gefunben? 
Has the man his money found ? 

4. ^aben @te bad neue $aud gelauft? 
Have you the new house bought ? 

(6) In imperative sentences : 

6. ©d^teiben (Sie einen Srief an S^ten Dntcl ! 
Write (you) a letter to your uncle ! 

(c) In exclamatory sentences : 

6. ©oUte bad Jtinb gefaHen fein ! 

Should the child fallen be = have fallen ! 

(d) In conditional sentences when the conjunction 
"if** (iDcnn) is omitted, which may be done at any time 
in German : 

7. SQ&ttt ber StmU l^eute fein Sud^ nid^t in ber ©d^ule 

gel^abt. 
Had the boy to-day his book not in school had. 

8. 9Bare ber ^nabe jtoet ^ai}xt alter. 
Were the boy two years older. 
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II. In the following case the German order di£Fers 
from the English : — 

In a simple sentence, any other word than the subject may, 
and often does, come first ; this places the verb before the 
subject (inversion); this usage generally occurs with adverbs 
of time : 

1. ®eftem ffat ber Jlnobe fein Sud^ ntd^t in bet @d^ule 

gel^abt. 
Yesterday the boy has, etc. 

2, @inen $ut \)(d ber SSater geftem feinem ©ol^n in einem 

Saben in Softon gelauft. 
A hat the father has yesterday, etc. 

(The foregoing sentences should be made fully dear by the teacher.) 



Remarks on some Subordinate Conjunctions. 

(a) Wheni = tDann? asking for time in direct or indirect 
questions. 

{g) Jf^^ U)cnn, in conditional clauses, after imperf. or plu- 
perf. tenses, subjunctive mode. 

{c) When = \ov^x\,, followed by the present, perfect, or future 
tense. 

{d) When, as = al%, speaking of time, followed by the imperf. 
or pluperf. tense, when a single fact is spoken of; 
otherwise, tDenn. 

(e) Asy since = ba, expressing cause. 

{/) Since = f eit, or feitbem, expressing time only. 

ig) If% whether = ob, in indirect questions; subjunctive 
mode after imperf. or pluperf. tense. 

{h) Asif^=^ aid xib, subj. mode after imperf. or pluperf. tense. 
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Examples illustrating the foregoing Conjunctions. 

(a) Wlien ? = faatttt f 

!• SQSann fSnnen ©ic lommen? — £>irea. 
When can you come? 

2. SBiffen ©ic, toann ©ie fommen fSnnen? — Indirect. 
Do you know when you can come ? 

(&) If » fuetitt* 

1. SBenn {te l^iev iD&re. 

If she were here. 

2. 2Benn er fein ®elb ntd^t berloren ^otte. 
If he his money not lost had. 

(c) When = ^vxvu 

1. 38enn id^ je^t nad^ $aufe lomtne. 
When I now come home. 

2. 3Benn id^ tnetne Slufgabe gefd^tieben I^a6e. 
When I my exercise written have. 

(d) When, as = nM* 

1. Sn^ mein S3tuber nad^ ipaufe lam. 
When (as) my brother home came. 

2. Site ber ©d^illet feine Slufgabe flelemt l^atte* 
When (as) the scholar his lesson learned had. 

(e) As, since = ba« 

1. 3)a ed l^eute tegnet. 

As (since) it to-day rains. 

2. 3)a ber ^nabe nid^t flei|tg ift. 

As (since) the boy not industrious is. 

(/) Since = felt 

1. ©eit (or feitbem) ftc l^ier ift. 
Since (the time) she here is. 
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2. ©ettbem er auf bent Sanbe tft. 

Since (the time) he in the country is. 

ig) If, whether = oii« 

1. @r fragte mid^, ob mein JJrcunb Irani toare. 
He asked me if (whether) my friend ill were. 

2. S)er Scl^rcr fragte il^n, ob er feine Xufgabe flelemt I^Stte. 
The teacher asked him if (whether) he his lesson 

learned had. 

ih) As if = al9 oi. 

1. ®§ fd^eint, ate ob e« fd^neien toilrbe. 

It seems as if (as though) it snow would. 

2. 6r fjjrid^t, ate ob er atte« toiifete. 

He speaks as if (though) he everything knew. 
All other conjunctions have only one meaning. 



Arrangrement of Words in Subordinate Claases. 

The following three parts of speech require the per- 
sonal verb at the end of their respective clauses : — 

1. Subordinate ConjunotionB. 

2. Relative Pronouns. 

3. Interrogative Adverbs and Pronouns in not direct 
questions. 

(a) Principal simple sentence : 

!£)er SSater l^at geftem fetnem @ol^n einen Qui in einem 
i^utlaben in 95oflon gefauft. 

(d) Compound sentence with coordinate conjunction 
(no change of construction) : 

3)er SSater tft geftem in 95o[ton getoefen unb l^at fetnem 
@ol^n einen iQut in einem ^utlaben gelouft. 

The father has yesterday in Boston been, and has his 
son a hat in a hat-store bought. 
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I. Subordinate Conjunctions. 

Compound sentence with subordinate clause : — 

3)er SBatcr lauftc feincm ©ol^n cinen ^ut, ate ct geftem 

in Softon toar. 
The father bought his son a hat, when he yesterday in 

Boston was. 

It will be seen that, when the principal clause introduces 
the sentence, and the dependent clause takes the second place, 
the latter does not disturb the former; but if the principal 
clause takes the second place, the verb comes before the 
subject, as : 

3lte ber SBatet geftem in SSofton loar, laufte er feinem ©ol^n 
einen $ut. 

Examples: 1. @g toar neun Ul^r, atemein ^reunb l^eute nad^ 
SBofton lam. 
It was nine o'clock, when my friend to-day to Boston 
came. 

2. 333enn id^ je^t nad^ $aufe lomme, toerbe id^ tneine 3lufgabe 

fd^rcibcn. 
When I now home come, will I my lesson write. 

3. 3lte mcin ^eunb l^eute nad^ SSofton fam, toar e« neun Ul^r. 

4. 3d^ toerbe meine Slufgabe fd^reiben, Xo^x^xi id^ jje^t nad^ 

§aufe lommc. 

II. Relative Pronouns. 

3)cr 33ater, toddler geftem in 35ofton toar, l^at feinem 

©ol^n einen §ut gefauft. 
The father, who yesterday in Boston was, has his son a 

hat bought. 

The relative clause, as will be seen, does not affect the order 
of the principal clause. 



12 GERMAN EXERCISES. 

III. Interrogative Pronouns and Adverbs in not Direct 

Questions. 

Direct Question : SBie l^eifet bcr SBatcr, toeld^er feincm ©ol^n 
eincn §ut laufte, ate er geftem in Soften toar ? 

What is the name of the father, who his son a hat bought, 
when he yesterday in Boston was ? 

Indirect Question: SBiflen ®ie, toie bet SBater l^etgt, toeld^er 
feincm ©ol^n einen §ut laufte, ate er geftern in ber ©tabt Softon 
toar? 

Do you know what the father's name is, who his son a hat 
bought when he yesterday in the city of Boston was ? 

(This last sentence contains the three parts of speech.) 

Several subordinate clauses may come together in one com- 
pound sentence ; but this makes no other change in the con- 
struction than as if there were only one there ; for example : 

2lte id^ biefen SKorgen in bie Sd^ule fam, fagte mir mein Siad^s 
bar, — bafe toir l^eute leine 3^id^^nftunbe l^aben toiirben, — toeil ber 
Seid^enlel^rer, — toeld^er feit einiger S^it nid^t fe^r tool^l getoefen 
ift, — l^eute nid^t in bie ©d^ule lommen iBnnte, — ba er geftem 
a[benb J)l5^Iid^ fel^r Iran! tourbe. 

When I came to school this morning, my neighbor told me 

— that we would have no drawing-lesson to-day — because the 
drawing-teacher, — who has not been very well for some time, 

— could not come to school to-day — as he became suddenly 
very ill last night. 

Exception : When the auxiliary verb ^aBcn in a dependent clause 
would be required at the end, and is then preceded by two infinitives, or 
an infinitive and a past part., it stands before the two latter, as : 

1, S)cr ^obe, wc^cr gepern nid^t ^at fd^rcibcn tDoHcn ; not fd^rcibcn 

h)oUen l^ot. 
The boy who has not wished to write yesterday = who did not 
wish to write yesterday. 

2. SfJad^bcm u^ i^n ^attc rufen laffcn ; not rufen laffcn ^attc. 

After I had him called, (^erben is in most cases used in the 
same way.) 
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As this work is not intended for a grammar, the foregoing must suffice 
so far as matters of construction are concerned ; other peculiarities will 
be explained in the notes. 

Notb: What has been said on the construction must not be supposed to be ahnys 
strictly observed. Change of meanmg, euphony, and often the choice of a writer, cause 
departure from the rules above given. But it is safe to assert, that the student iiriio 
observes these rules will in no instance make a serious mistake in construction. The us^;e 
of recognized good prose writers, and the conversation of cultivated society, can be the 
only safe and sure guide. 



On Auxiliaries of Compound Past Tenses of Verbs. 

^aiett is used with : 

1. All transitive verbs, as: 2ld^ l^abe gemad^t^ gefel^en, 

gefd^rieben^ I have made, seen, written. 

2. Impersonal verbs, as : @$ l^at gebonnert^ geregnet^ gebli^t, 

it has thmidered, rained, lightened. 

3. Reflective verbs, as : ®g J)at mid^ gcreut, gefreut, I have 

regretted, it has pleased me. 

4. All those intransitives which govern : 

(a) Genitive, as : 3d^ l^abe feiner gebad^t, I have thought 
of him. 

(d) Dative, as : 3d^ l^abe il^m gebanlt, I have thanked him. 

(c) Which express a state or condition, or a continuous 
activity, as : 

State or condition: ^i) l^abe gcfd^Iafen, I have 
slept (been asleep). 

Continuous action: 3^ ^^^^ gearbeitet, ftc f)at 
gendl^t, 1 have worked, she has sewed. 

Exceptions: @cln is used with: Slcibcn (to remain), feln (to be), 
geltngen (to succeed), gcfd^cl^ett (to happen), and a few more. 

@ein is used with all intransitive verbs which indicate : 

(a) A motion or change of place i 3ci& bin gegangen, gclotn* 
men, gefaffen, I have gone, come, fallen. 
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{b) A change of condition : 6r ift geftorBen, c3 ift iDarm gc* 
toorben^ he has died^ it has grown warm. 

There is still another class of verbs that express motion, 
which take sometimes l^aBen and sometimes fein. They take 
l^aben when used without limitation of place, as : 

@r l^at flefjjrungcn, ct l^at gefd^toommen, er l^at geeilt. 
He has jumped, he has swum, he has hastened. 

But when used with a limitation of place, they take \t\xi, as : 

1. (gr ift auf ben ©tul^I flefj)rungen. 
He has jumped upon the chair. 

2. 6t ift iiber ben %hx^ gefd^tt)ommen. 
He has swum over the river. 

3* ®r ift nad^ $aufe — ju bem doctor geeilt. 
He has hastened home, — to the doctor. 

In order to accustom the pupil's ear to the German sound, 
some material is given here for conversation, and at the same 
time for construction : 

1. 3^ '^^^^ geftem einen 9Rann gefel^en. 
I have seen a man yesterday. 

SBer ? who % — men ? whom I — toann ? when % 

Question: SBer l^at geftem einen SWann gefel^en? 
Answer : %6) l^abe geftem einen 3Kann gef el^en. 

Qu. : aaSen ^aben ®ie geftem gefe^en ? 
Ans, : ginen 5Kann l^abe id^, etc. 
Qu. : SBann l^aben ©ie einen 3Kann gefe^en? 
Ans. : ©eftem l^abe id^, etc. 

It should be remembered right at the outset, that the answer 
to a question should always form a complete sentence, and that 
it should begin with the word or expression which directly 
answers the interrogative word ; if that is any other word but 
the subject, it will cause an inversion. 
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2. 3^ ^^^^ geftem einen 3Rann in bent ®arten gefel^en. 
I have seen a man in the garden yesterday. 

CSo f where f 

Qu, : 3Q3o l^abcn ©ie geftem einen 5Dlann gef el^en ? 
^;ij. .- 2Sn bent ®atten ffaU \i) geftem^ etc. 

3. ^i) I^a6e geftem ^{ad^mittag einen 3Rann in bent 06ft« 

garten meined 3lai)hax^ gefel^en. 
I have seen a man in the orchard of my neighbor (my 
neighbor's orchard) yesterday afternoon. 

SSad ftit eitiV what, what kind of al— CBeffeit? whose? 

Qu. : 3« ^^^ Pi^ ^i*^^ ©arten l^aben ©ie, etc. ? 
Ans. : 3n einem Dbftgarten f)aU Of, etc. 

4. ^6) l^abe le^ten 2)onnerdtag einen SRann mit einem Anaben 

in bent Dbftgarten meined DnIeU gefel^en. 
I have seen a man with a boy in tiie orchard of my 
uncle last Thursday. 

aRUtnem? with whom? 

Qu. : Wi toent l^aben ©ie fe^ten ©onnerStag, etc. ? 
Arts. : 9Rit einem Rnaben l^abe id^ le^ten S)onner8tag, etc. 

As many questions may be asked as the pupils can answer 
with their stock of interrogative adverbs and pronouns. 

5. 2)er 3Rann in bem Dbftgarten meined Dnfete l^ei^t iperr 

©d^toarj, unb fein ©ol^n l^ei^t Jlarl. 
The name of the man in orchard of my uncle is Mr. 
Schwarz; and his son's name is Carl. 

3d^ i^eifte, my name is ; bu l^ei^eji, er, fte, eg l^ei^t. 
©ie l^ei^en, your name is. 

SQ3ie l^ei^t ber SWann ? What is the man's name ? 
SBie l^ei^t er, fie? What is his, her name? 
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SBie l^et^en ©ie ? What is your name ? 
aSiel^ei^tbaS? What do you call that ? 

Qu. : SBie l^ei^t bet SRann mit bem Jtna6en, etc. ? 
Ans. : i^en ©d^toarj j^eifet bet SKantt, etc. 

G«./ aSiel^eifetfeinSol&n? 
Am. : ftarl l^ei^t f etn @ol^n. 

XBelil^et, loeld^e, fuelil^ed ¥ which ? 

Qi^. .- SSeld^ev 3)lann l^ei^t $en Sd^iDat) ? 

Ans. : 3>er SRann in bem Dbftgarten l^ei^t ^err Sd^toat). 

So £ii/ infinitum questions may be asked, all of which the 
pupils will be able to answer readily after a very short time. 

6. Set 3Jlann l^atte einen @tod( in bet ved^ten^anb unb einen 

gro^en, reifen 2lJ)feI in ber Knien. 
The man has a stick in his right hand, and a large ripe 
apple in his left hand. 

SBa9¥ what? 

Qu.: 3n toeld^er §anb l^atte ber SRann einen, etc.? 28a8 
l^atte ber SJlann in ber Hnlen, toad in ber red^ten ipanb ? SSad 
fUr einen 9())fel l^otte ber 3Rann, etc., etc. 

7. 3)er ©tod ift getoSl^nlid^ bon igol) gemad^t. 
The stick is usually made of wood. 

Ooti tuad? of what?— Usnallyy getuSl^nUd^*— 4^01}^ »•> wood* 

G«^. ; aSon toaS ift getod^nlid^ etn ©todf gemad^t ? 
Am, : SBon §oIj ift ein ©todf getoSl^nlid^, etc. 

8. SDer Stjjfel ift eine gtud^t unb toad^ft auf einem 3[j)felbaum. 
The apple is a fruit and grows on an apple-tree. 

9. ©inige S^jfel finb runb, anbere ftnb lang ; einige jinb fii^, 

anbere fauer. 
Some apples are round, others are long ; some are sweet, 
others sour. 
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@iiiit|e#8oiiie; an^eve^ others* 

Qu. : 2Bar btefer 8[j)fcl runb ober lang ; fii^ ober fauet? 

10. S)er Sater l^at biefen Sl^fel unter einem 9())fe(6aum gefuti* 
ben ; er l^at f einem @ol^n ben 9l))f el gegeben nnb feht 
©ol^n l^at ben 2t})fel gegeffen. 
The father has found this apple under an apple-tree ; he 
has given his son the apple and his son has eaten 
the apple. 

Oeftmbeit, found.— gegeltnir giren.— gegeffen^ eaten. 

Qu. : 2Bad l^at fein @ol^n mit bem 9(pfel getl^an (done) ? 
Ans. : ©ein ©ol^n l^at ben 2lt)fel gegeffen. 

12. ©ein ©ol^n i^t bie %^\t\ (pi.) gem. 
His son likes (to eat) apples. 

3^ effe gem, I like to eat ; id^ trinle gem, I like to drink. 

3)u ijf eft gem, you like to eat ; id^ lefe gem, I like to read. 

®r, fie, e§ \\i gem, he, she, it ic^ gel^e gem, I like to go. 
likes to eat. 

The adverb gem with a verb gives it the meaning of liking ; 
comparative, lieber ; superlative, am liebften. 

3^ effe gem, id^ effe Keber, id^ effe am liebftm. 
I like to eat, I like better, I like best. 

3d^ ttinle gem, id^ trinle Keber, id^ trinle (xvx liebften. 
34> fl^'^^ fl^^/ ^ fl^^^ lieber, id^ gel^e oxa liebften, etc. 

Form questions and answers from the following words : 

2lj)fel, m,, pi. S[j)fel. Sime, /., pi. Simen. itirfd^e, /, pi. 
-en. Srot, «., Jlud^en, w., fjleifd^, «., ilaffee, m., 2^^ee, m,, 
SSSaffer, «., SKild^,/., ©d^ule,/., itird^e,/., 2:i^eatet, «., Soncert, n. 

Qu.: @ffen ©ie gem ^^)f el ? 

Ans. : 3d^ effe nid^t gem Sj)fel, or id^ effe ^^)fel nid^t gem, or 
gem. 
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Qm* ' 3B* ^ ^^^^^ Sirncn ate (or obcr) ftirf d^en ? 
Ans. : ®r tfet lieBer ^itfd^en. 

Qu. : SEBaS ifet fte am Kebftcn : SBrot, ftud^en ober %Ux\d)? 
Ans. : ©ie ifet am liebften Kud^en, etc, 

13. Qu,: SBerift unfer Dnlel? (unfer — our.) 

Ans. : Unfer Dnfcl ift ber Sruber wnfere^ Sater^ ober wx:^ 
ferer SKutter, 

14. Qu. : gSer ift unfere Xante ? 

-4»j.; Unfere 3:ante ijl bie ©d^toefter unferer 5IRutter 
ober unfereg SSaterg. 

Form similar questions and answers from following words : 

%anU, f. 9lid^te, /. (niece). 5Reffe, m. (nephew). aSetter, 
m. (male cousin), ©rofemutter, /. ®ro|t)ater, m. 

These questions may be asked and at first answered with the 
book open, and then without any assistance. 



The original text, on which the exercises set for translation 
into German are based, will be given for some time to come, in 
order to lead the pupil on until more assurance is felt ; it will, 
however, be omitted when it may reasonably be expected that 
the pupil can work more independently. 

The German material must be thoroughly explained to the 
pupil, who should be well acquainted with the German 'and 
the English; if there is time enough, the German anecdote 
should be committed to memory before the translation of the 
corresponding English is begun. 

The teacher should at the beginning write the translation 
upon the board, having one of the class dictate a sentence. In 
this way the class may take part in correcting the work, and 
each pupil will see the mistakes made and listen to explanation 
given in regard to them ; after a time as many of the class as 
find room at the board may write at the same time, and the 
whole translation may be put on the board in a very short time ; 
and they all must be ready to follow the corrections, 



J 



PART FIRST. 



Original Text. 

1. 9tii^t )tt #aufr.' 

Sefjtng lam' exited Slbenb^ * nad^ $aufe unb fIo})fte* an feinc 
%\)ixx. 3)er S)icner \af) * au§ bent tJenfter, crianntc • aber f einen 
§crm tm 2)un!eln ' ntd^t unb ricf • : r^'Dcr ?Prof effor ift nid^t ju 
§aufe.'' „©c^abet nid^tg'," anttoortete Ceffmg, „id^ toerbe ein 
anbctmal " toieber lommen/ unb ginfl " rul^ifl " fort." 

* not at home. * to come, fomntcn, lam, id) bin gcfommcn. * one 
evening ; indefinite time, genitive ; definite, accusative. * to knock. * to 
see, to look, jeljcn, fal), gefel)cn. ' to recognize, crfcnncn, erfanntc, erf aim t. 
' in the dark. • to call, to cry, rufcn, rief, Qcrufcn. ' no matter. 
'^ another time. " to go, ge^cn, ging, left bin gcgongcn. " quietly. 
^ away. 

When the auxiliary for the perfect tense is not given, the verb uses 

l^aben. 



Material formed from the Original Text. 

la. — Not at Home. 

Lessing knocked at his door when^ he came home one 
evening. His servant, who ' was in the house, looked out of 
the window ; but he did not recognize him, as * it was dark, 
and said: "The professor is not yet* at home." Lessing, 
who had his thoughts' elsewhere,* replied: "No matter, I 
will call again some other time," and went away. 

* when, at8, subord. conj. * who, ttJeldftcr, totidjt, tt>tidit9, or bcr, blc, 
ba«. ' as, bo, sub. conj. * not yet, nod^ nidiU * thought, ®cbanlc, m., 
pi. -cn» * elsewhere, fonflwo. 

19 
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lb. 

When Lessing came home one evening it was quite* late,* 
and he found * his door locked.* He rang* the bell,' so that* 
they ' should • hear him in the house. His servant, who had 
been asleep,* heard him and looked out of a window ; but as 
(there) was no light before the house, it was so dark that 
he could" not recognize him. He said then to his master: 
"The professor is not yet at home." Lessing, having" his 
thoughts elsewhere, did not notice " the mistake " his servant 
had made," and went away. 

' quite, glcmlld^. ■ late, fpfit. ' to find, ftebcn, fonb, gefunbetL * to 
lock, WUcfien, \(tjHo% gefcfttoffen. * to ring the bell, fltageln (reg.). ' so 
that, fo bag, or bag (sub. conj.). ' they, man (is followed by third person 
sing. only). • shall, fotten, follte, gcfoUt. « to be asleep, to sleep: f^Iafcn, 
bu fc^lofP, cr ftfttfift, fd^Ucf, gefc^tafen (if the second and third persons of 
sing., present tense, indie, mode, of an irregular verb is not given, the 
root-vowel does not change). *® can : lonnen, ic^ lonil, btt tannft, cr tatm, 
Wir fSnncn, etc., fonntc, gcfonnt. " having (the English pres. part, in the 
progressive form is in German rendered in various ways, which will be 
spoken of as they occur ; here it is best to translate it by the relative pro> 
noun, as : Lessing, who had, etc. " did notice, noticed, bemerlen (reg.). 
" 3rrtum (m.). ^ to make, madden (reg.). **his servant had made," a 
relative pronoun omitted in English must be translated in German. 



2. mtt% ®ef#itft.' 

Swei Sleifenbc' lauften* an einem toarmen lage tm ©ommer 
jufammen* ein $ferb. ,,2Benn id^ reitc'/' fafltc bcr @ine, „fo 
gel^ft bu, unb toenn bu gel^ft, fo reitc id^/' unb ber Slnbere toar mit 
bem ©efd^cift jufrieben.* 

' good bargain. * traveller. ' to buy. * together. * to ride. * satisfied. 



2a. —A Good Bargain. 

Two men made a journey^ one day in summer. It was a 
very hot day and, as they were very tired,' they bought a horse 
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together. The question* now* was, who shall* (is going to) 
ride on * that horse ? One then said to ^ the other : ** When I 
ride, you will walk, and when you walk, I will ride," and the 
other one was perfectly * satisfied with the bargain. 

* SJelfe (i). • mflbc. » grage (f.). * nun. » shall, folL • on, auf (dat. 
after verb of rest). ^ to, )U (dative). ' t)oatommen. 



3. 9t^ mfftelm/ 

(Sin Sater it)finfd^te emmal^ ba| fein Sol^n frftl^ auffte^en 
foQte^ unb erjal^Ite' iffta bie ©efd^td^te bon einer $erfon, toeld^e 
frftl^ am Wtox^tn cine S6rf e * mit ®oIb flefunben * l^abe.* „3a/ 
fagte bet Anabe^ „cAtt bie ^etfon^ toeld^e bad ®olb berloren* l^at^ 
ijl bod^ • no6) ' fdll^er auf geftanben/' 

' to rise early, early rising: auffle^eu, t^ ffe^e auf, flanb auf, bin 
aufgcjlanben (comp. sep. verb). ■ to tell. • purse. * to find : flnbeu, 
fanb, gefunben ; ^abe : subj. mode after indirect speech, the pres. tense 
instead of impf. tense. ' lost, kierlieren, Derlor, Dftloren (comp. insep. 
verb). ' bo(^, yet. ' no(!^, still. 



^a. — Early Rising. 

There is a proverb,* " Early to bed, early to rise, makes a 
man healthy, wealthy and wise '." A father once wished that 
his son, early in life,* should understand * the meaning * of this 
proverb and practice * it, and told him the following ^ : Two men 
went out * one morning early and found a purse of gold. " But," 
said his hopeful * son, "the person who lost this purse must** 
have risen still earlier than those who found it." — The anec- 
dote" does not tell" us what " the father had to say. 

' €$prid^mort (n.). ' iO^orgenflunbe l^at ©otb im SJ^unbe. ' early in 
life, frflf) im Seben. * »crflel)cn, tjcrflanb, Jjcrjlanbcn (comp. insep. verb). 
» ©ebeutung (f.). * ilbcn (reg.). ' gotgenbc«. • went out: au«gc]^en, 
ge^c au«, glng au«, bin au^gcgangen. « ^offnung«t)oa (adj.). '® mttlfcn, 
H mug, etc., pi. tt)lrmilffen, ntugtc, gemugt. " 3lne!bote (f.). "docs not 
tell = tells us not, un«. " Wa« (relative pronoun). 
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4. 3)xt miV \tfftn. 

(Sin So6n fagte einc§ 2:ageg ju feinem SSater, bafe er l^erjlid^* 
iDunfd^e, bie SBelt |(u fe^cn. 2)er 3Sater l^ortc'tl^m mtt grower 
3lufmcrffam!eit* 3u' unb berfe^te* bann: „^i) l^abe nid^t^bages 
gen/ bafe bu reifeft, atlein ' i^ fiird^te/ ba^ bie SBelt bid^ fel^en 
h)irb, h)d^renb' bu biefelbe^" ftebft." 

world. * heartily. ^ ^Jit^orcn, to listen to (dative). •* attention. * to 
reply. * 3cft ^abe Uid)t8 bagcgcn, I have nothing against it := no objection 
to. ' allcin, equivalent to ober. * to fear. *» while. *° the same, it 
(the world). 



4a. — Seeing the World. 

A certain * man had a son seventeen years old * who was 
rather' awkward.* One day this son said to his father that he 
would like to go travelling ^ ; that he therefore would leave^ 
home ' for a time " in order to " see the world. His father, who 
had listened to^" him with seeming" attention, replied: "I 
have no objection to your travelling (that you travel) to see the 
great world, but I fear very much " that the people of the world 
will see you while you see them ".'' 

* Certain, geiDig (adj.). * a seventeen years old son, cin ftcbengcl^n 
3al)rc alter ©o^n. ^ etiua^. * nnbL'l)olfcn. * he would like to go trav- 
elling, er module gem reifen, or auf Sfleifen flel)en. * Derlaffen: bu oerlagt, 
Derlieg, tjcrtoffcu (comp. insep. verb.). ^ ^eimat. ^ fiir erne 3eit (ong, or 
auf cinigc ^dt. ^ in order to, um . . . gU (with infinitive). '° to listen to, 
anl^bren (reg. comp. sep. verb, ace). " Jd^einbar (adj.). '* very much, 
fel^r (the German adv. fc^r modifies a verb as well as an adj. and adv.). 
" them, bicfclben. 

Answer in full in German the following questions : 
aSeffen Sol^n moHte feine §eimat berlaffen, unb toarum? 
SBar ber SSater jufrieben bamit, bafe fein ®o^n auf SReifen 

gel^en foHte ? 

aSaS filrd^tete aber ber aSater, im %aH (in case) fein Sol^n 
fottte in bie 2Belt ge^en, um fte ju fe^en? 
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5. Sefdltibene'eitte/ 

„a5Boffcn ©ie tool^I fo gefdffig* fein, biefcn Slodf K« an* ba« 
2:^or ber nad^ften ©tabt mitjune^men*?" Bat* cin junger SWann 
cinen ^crrn/ ber il^n in etncm 9Bagen auf ber Sanbftra^e * ein* 
l^olte." „Tlxt bielem SSergniigen"/' anttoortete ber 3lngerebete" 
fel^r freunblid^ ; „\oxt tooHen ©ie il^n abertoieber belommen"?" 
„D, bag ift leid^t " genug/' entgegnele " ber gufereif enbe ; „toenn 
©ie nid^tg bagegen ^ben, fo bleibe " id^ barin " " 

* modest. * request, ' kind, obliging. * bl8 an, as far as. * mitgu< 
nc^mcn (infin. with gu of mltne^mcn: mit-gu-nel^men): id^ ne^mc mit, bu 
nimtnfl mit, er tttmmt tnlt, n)irnel|men mit, eta; nal)m nttt, mitgenommen, 
to take with you. * bitten, bat, gebeten, to request, to beg. ' gentleman. 
' highway. « to overtake. '° pleasure. *' a person addressed. '* to 
get again. " easy. ^ etitgegnete, equivalent to antU^ortete* *' to remain. 
*^ in it (therein). 



5a. — A Modest Bequest. 

It was a hot day, and a young man on foot * on ' the way to 
a distant* city was very tired. He wished often he could* 
have a chance ''to ride* with some one. So he frequently' 
looked ^ around, and at length " he saw a gentleman coming ** 
behind him " in a carriage. This young man was naturally " a 
witty" fellow,^* and he thought" he would" try" his wit" with 
this gentleman, who seemed " to be a friendly man, and who 
even ^ spoke " a few ^ words ^ to him. He asked this gentle- 
man then, if ^ he would *® not be so kind ^ as " to take ^ his 
coat with him to the gate of the next city, which they could 
see in the distance.^* " I will gladly do so ^°," said the gentle- 
man in the carriage, " but I cannot see how ^^ you will get it 
again, unless^ you can run** as fast" as my horse." "O," 
said the young wit,*'' " as to that,** that is easy enough ; if you 
have no objection, I will remain in my coat." The gentleman 
thought the wit deserved " a reward,^* and he took ^ him with 
him to *° the city. 
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' 3U guge. ■ Quf (dat. after a verb of rest). » etitfcrnt. * lanntc 
(subj. mode, impf. tense of fftnncu). * ©clcgcn^cit (f.). * to ride in a 
carriage, fasten: i(^ fa^re, ffi^rp, fa^rt, fu^r, flcfa^ren; to ride on a horse» 
reiten, ritt, gcritten* ' llfiupg. • to look around, fid^ umfc^oi : 14 fcl)e 
mH nm, bu pe^ll bid^ urn, cr fie^t |ic^ urn; fa^ nti(^ urn, midft umgcfciciu 
» enbltd^. " coming (come, infin.), Salj fommcn. " fic^. " Don Sflatax* 
» Witjlg. ** ©urff^c (m.), @c(cnc (m.). " to think, bcnfcn, bat^te, gebat^t. 
** iDoUcn, tDoUte, gctoollt; l(^ tt)itt, bu toiUfl, er roill, infin. JwoUcn. *' Dcr- 
fu(f>cn (reg.). '• SBife (m.); with, bci (dat). '» to seem, ft^elncn, Wm, 
gefdilcnen. *° fogar. " to speak, fprcd^en: bu fpric^fl, er fprid^t, \pxadi, 
gejproti^cn. •* einigc. «' SBort (n , pi. SBovtc and SBortcr, here SBorte). 
^ ob. *» tDoUen. * gut, or gtttig. *^ as to = to. «« See note $, German 
exercise 5. ^ Sntfcruung, or gemc (f.). ^ gladly do so, c« gcrn t^un. 
*' how, iDic (relative conj. require the verb at the end). ** unless, t9 fci 
bcnn, ba6 (verb at the end). » loufcn, lief, gelaufen. ^ fc^nefl. ^ wit, 
2Biyo^)f, SBifeUng (f.). * as to that, ttja« bad betrifft. ^ tterbicnen (reg. 
subj. pres. tense). ^SBelol)nung (f.). ^ See note 5, on German exercises. 
^ in ace. 



4S 



6. ,,2)tt Herbienfl' nii^t, ba§ bii^ bie Sonne U^^tinV. 

®tn ©belmann * ginfl todl^renb flto^er ©onnenl^i^c * in f cincn 
©arten unb fal^ ben ©artncr, toeld^er feinen §enn nid^t ertoartet* 
l^attc, unter etncm 93aumc f d^Iaf en. S^xxixq • ginfl ' er auf il^n lo^ 
unb rtef : ^Sd^urfeM 3)u liefift^l^ier, anftatt"ju arbeiten"; 
bu berbienft nid^t, ba^ bid^ bie ©onne befd^eint." !Der ©artner 
anttoortete ru^ig : ,,34) toei^" bag, mctn^err^*; begl^alb" l^abe 
id^ mid^ in ben ©d^atten gelegt"/' 

' to deserve. " to shine upon. ^ nobleman. * heat of the sun. * to 
expect. ^ angrily. ' ging er auf t^u I08; auf tftn to«gc^en; Io«ge^cn, ge^c 
Io«, ging Io« auf, bin IdSgegangen auf, to go up to, to go towards. ' rufen, 
rief, gcrufen, to call, to cry out. ' rascal, scoundrel. " tiegcn, lag, gelc* 
gen, to lie. " instead of. " to work, working. " tt)iffen: ic^ ttJcig, etc., 
niir tDlffen, wugte, gettjugt, to know, to be aware of it. ^* sir. " there- 
fore, on that account. '^ to lie down. 



6a.— ^^ Ton do not deseire to haye the Snn shine upon yon." 

It was a hot day, and a nobleman went into the garden 
which he had behind^ his large house. There' he saw his 
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gardener lying in the shade of a tree. The nobleman was 
angry and went to his gardener under the tree, woke * him and 
said : " You rascal, you are asleep here instead of working in 
the garden ; you do not deserve to have the sun shine upon 
you." The gardener then sat up,* looked* at his master, and 
replied coolly : " I know it, sir, and so* I went into the shade." 

^ Winter (dative after a verb of rest). ' 'S>a, bort. ' toedten (reg. ace). 
4 ft(^ aufrtd^ten: td^ rtdftte mic^ auf (reg.)- ' to look at, anfe^en: id^ fe^e 
an, fal^ an, angefel^en (ace). ^ and so, nnb \o, or unb alfo. 



7. f^retmbe am ^ofe.' 

®tn Sanbntann ttieb ' eineg Stages * einen ®f el burd^ eine ©tabt 
unb fd^Iug* tl^n fel^r oft. ©in §err fam gerabc* bann ani feincm 
§aufe unb fd^alt* ben ©feltteiber/ toeil er fein 3:i^ter fo graufam* 
bel^anbelte,' unb f agte : «§5ren ®ie auf/* ©d^urle, f onft " toerbe 
id) (Sie ^jeitfd^en" laffen"!'' S)er gfeltreiber entflegnete": „^i) 
bitte urn aSerjeil^ung," guter §err ; eg freut ^* mxi), baft mein @f el 
^reunbe am §ofe l^at.'' 

* at court. * trcibcn, trleb, gctrieben, to drive. ' one day (genitive of 
indefinite time). * fd^tagen: hn fc^lagfl, er fc^tSgt, fd^Iug, gejt^Iagen, to 
beat. * just. * fc^clten, fci^att, gefd^olten, to scold, to berate. ' muleteer. 
* cruelly. ' bc^anbcln (reg.), to use, treat. " Quf^brcn, to stop, to cease. 
" else. " pcitft^en (reg.), to whip. " taffen: bu Ififfcfl, er lagt, Ueg, 
getoffen, to let ; here "to have" (the English verb "to have " with a past 
part., meaning "to allow, or cause to be done," is in German translated 
laffcn, — as : I have a coat made, id^ (affe cincn 9^odt madden — followed 
by the infinitive). '* The same as anttt)ortcte. " I beg your pardon. 
'^ e9 freut mid^, or id^ freue mid^, I am pleased. 



7a.— Friends at Conrt. 

A countryman drove a donkey through the streets of a city. 
This donkey was laden ^ with two heavy ' bags,* and, like * all 
donkeys, was walking '^ very slowly,* and his master often beat 
him unmercifully. As the countryman was again beating his 
donkey, he was just' before* the door of a gentleman, who 
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c ame out of the house and saw • it. He at once " reproved " the 
countryman for it," and said to him : " Stop, you rascal, or I will 
have you whipped as you whip your poor beast " ! " The coun- 
tryman thought he knew his business " and answered : " I beg 
your pardon, sir ; I am pleased to hear that my poor donkey 
has friends at court." 

' laden, bclabcn, bchib, betabcn. * fd^mer. » @ocf (m., pi. ©fide). 
^ tuic. * was walking, walked : ge^cn. * latigfant. ' ebcn, gerabe. * Dor 
(dative after verb of rest). ' and who saw it (relative understood, must 
have the verb at the end). " logleic^. " f(^cUen. " bc«ttjcgcn. " Xkx 
(n.). ^ ©cfd^Qft (f.), Slngctcgcn^cit (f.). 



8. S)ie ertoiberung ' etne§ SRatriiftn.' 

©n 3Kann fagte ju einem SJlatrofen, ber ftd^ eben auf eine lange 
©ccrcif e ' ctnf d^iffen * toollte : ,,"^6) tounbrc " mic^, ba^ bu bic^ noc^ 
auf bag SKeer* luagft'; ba bod^® bein 3Sater, ©ro^ijatcr unb 
llrgrofeijater aHe auf bcm SBaffer geftorben* ftnb," „£ieber 
grcunb/' fragte ber 3Katrofe, „h)o ftarb benn bcin SSater?" „^m 
Sett, h)ie aHe f eine 93orf al^ren " ijor i^m," toar beff en " Slnttoort. 
„3)ann tounbert eg aud^ mid^, ba^ bu bid^ nod^ ing Sett n)agft, ba 
bod^ bein SSater, ©ro^bater unb Urgro^Dater barin geftorben finb/' 
bemerfte " ber SJlatrofe. 

■ retort. * sailor. ^ voyage. ■* to embark, to go on board. * to 
wonder. * sea. ^ to venture. ' since indeed. ' ftcrbcn: bu ftirbft, er 
flirbt, parb, ifl gcflorben. *° ancestors. " his. " to remark, to observe. 



8a. — A Sailor's Betort. 

A merchant met ^ a sailor, and had a conversation ' with him. 
Among other things ' he asked him where his father died. The 
sailor answered : " My father, my grandfather and great-grand- 
father all died on the sea." " And are you not afraid * to go 
upon the water?" asked the merchant again. The sailor replied 
to this*: "Will you tell me, please,^ where your ancestors 
died?" "They all died in their beds," said the merchant, 
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" like good christians \" " Now then *," said the sailor, " your 
ancestors all died in bed, and you are not afraid to go to bed, 
and am I to * be afraid to go to sea, because ^° my ancestors 
died there ? " 

■ to meet, bcgegncn (reg., comp. ins. verb dative). ■ Untcr^Qltung (f.)- 
' among other things, untcr anbevcn 2)ingcn, untcv anbcrcm. ■* fidj fiivd)-- 
ten: id) fiird^tc micft, bit filrd^tefi bic^, er fiivditct ftd^ (reg.). * to this, 
barouf. * please, gcfoUigP. ' S^rifl (m., pi. -en). • now then, nun. ' I 
am to, id) foU (as : I am to go to Boston, id) joU nad^ ^ofion ge^en ; some- 
body desires me to go). '^ ttjcit (subord. conj.). 



9. 3)et tl^ranjfif e ' in Snglanb. 

®in iJ'^aniofe begegnete' ctncm cnglif d^en ©olbaten tnit bet 
SBaterloos^Kcbaitte/ unb tabclte* bie cnglifd^e SJcgicrung, ba^ ftc 
einc fold^e* Kleinigleit* toerleil^e,' bic feine brei granlen fofte.* 
„S)a§ ift freilid^ toal^r •/' ertoiberte ber ipelb '• ; „aUx fie " foftet 
ber franjofifd^en 3legierung einen 3lapoUon ^.** 

* Frenchman. * See note i, English exercise 8. ' medal. * to blame, 
to find fault with. * cine folc^c, such a. * trifle. ' ucrleiljen, tjcrlii'l), 
Oerttel)cn; Dcrlci^c (subj. mood after indirect speech =) to bestow. * to 
cost (subj. mood as in note 7). ' 3)aS ifl freilit^ tt)a\)X, to be sure, I admit. 
" hero. " jic, she (here the medal = it). " Napoleon is a gold coin 
worth about ^^4.00; but the word is used here as pun, and refers to 
Napoleon I. 



9a. — The Frenchman in England. 

A Frenchman was once travelling' in England. Here, 
among other strangers,' he met an English soldier, who had on 
his breast ' a medal in memory * of the battle ^ of* Waterloo. 
The Frenchman, a little vexed,'' sneered ® at the English gov- 
ernment for bestowing" such a trifle, that was not worth three 
francs. The Englishman, proud " of the honor " of the medal, 
and ready '* with a retort, replied coolly : "It may " be as you 
say in regard " to the value " ; I am not certain. But what I 
(do) know for" certain is, that it cost the French government a 
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Napoleon/' The words of the Englishman have, as may easily 
be seen," a double " meaning ; but, very likely," the Frenchman 
took that** which concerned " him. At least " we hear" of no 
reply ** from * him. 

» was travelling, travelled : rctfctt (reg.). * grembe (m., pi. -n)., 
' ©rujl (f.). * in memory of, gur ©rinnerung an (ace). « ©Alad^t (f.). 
* bci. ' a little vexed, tin tDcnig firgcrli(^. ■ to sneer at, t)erf<)otten (reg.). 
' for bestowing, that it bestowed. '° proad of, j!o(j auf (ace). " @^rc 
(f.). " ready with, bcrcit mit, or bci bet ^anb mit. " It may, ba« mag. 
'* in regard to. In ©cgug auf (ace). " SScrt (m.). '* fiir. '^ as may 
easily be seen, toit leid^t gu fcl^en ijl. " ho^ptlt (adj.). *' very likely, 
fel^r tDaftrfd^cinUdft. *° bie (fem., referring to "meaning'*; a fem. in 
German). «' bctrcffcn, c8 betrifft, bctraf, betroffen (ace). *» wcnigflcnS. *' to 
hear of, ^5rcn Don (dat.). ** 3(nttt)ort (f.). ^ uon il^m. 



10. Smi SNaler.' 

6itt armlid^er ' ^iinftlcr/ ber fid^ fiir* eincn grofeen 3RaIer l^iett/ 
fj)raci^ • eine^ S^age^ ju cittern anberen 3RaIer batjon/ bie SDecfe* 
feineS ©aaleg' ju bemalen." „3^ tDetfee'fte erft"/' fagte er, 
„unb bann toerbe id^ fie malen.*' „3^ benfe/' fagte fein ^reunb, 
ber eitt ©d^elm" \oax, „t^ toare" bejfer, ©ie ntalten biefelbe" erft 
unb toeifeten fie bann." 

» painter. * poor, wretched. ' artist. * fic^ l^attcn f fir : td^ ^altc VXidl, 
bu l^ciUfl, er l^Stt, l^ictt, gel)attcn, to think one's self. * fprcdftcn : bu fprid|fl, 
er fprid^t, fpvat^, gefprod)en ; babon fprcd^cn, to speak of it = spoke of 
painting. * ceiling. ' hall. * to paint. ' to whitewash. *® first. " rogue. 
" would be. " the same, it. 



10a. — Two Painters. 

There was once a man who thought he was ^ a great painter. 
One day he wished to paint his hall very beautifully. He spoke 
to another painter of it, and also told him what^ beautiful 
sceneries * he would * paint on ^ the ceiling. " First," said he, 
" I shall whitewash it as nicely • as possible,' and then paint it." 
His friend, who was a great artist as well as a wit,* answered 
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mischievously®: "ADow" me to give you a good advice": 
You had better paint it first," and then whitewash it "." 

'"was, tofire (subj. mood, in indirect speech after think =ben!en). 
' what, what kmd of, rt>a9 flit. ' Sanbfc^aften (pi.)- * tooOte (impf. tense 
of IDoUen). * auf (ace. of the verb of motion. ' ^Hh^df, neat. ' ntdglic^. 
^ as well as a wit, fotDOl^l aid avLtS) eiit fBi^lopf, or aid audj, etc. ^ fcj^aben* 
fro^, bod^aft, fti^clmifd^. " criaubcn (reg.). " 9iat. " you had better 
paint it first, ntalcn @lc btcjclbe Ilebcr crfl. " it, ed (here referring to the 
fem. noun !S)e(ie; fie, she). 



Seanttoorten ©ic auf ©eutfd^ bie folgenben ^^agen : 

SBa« bad^te biefer 3Jlann in bcr 2lneIbote t)Ott ftd^ felbft? 

SaSeW^en diai gab il^m cin anbcrer 5DlaIcr ? 

SBeld^er toon biefen jtoei 3Rdnncrn l^atte bic SDede fd^dner malm 
lonnctt (l^atte malen fdnnen, could have painted), ber ©rftere ober 
ber Se^tere ? 

11. Sie ®)iiinten' tieritennrit.' 

2lfe ein Sletf enbcr in ciner f el^r lalten 3tai)i in bic ^tid^e * cinc3 
SBirt^l^auf eg * lam, [tanb* cr fo nal^e bei'bem^cuer, bafe er fcine 
©tief el ' Ijerbrannte. ®tn 3Kann, toeld^er in einer gie • f a^/ rief 
il^m ju": „3Retn §err, ©ie ttjerben gleid^^gl^re ©})omen ber* 
brennen." „@te meinen Detmutlid^" meine ©tiefel," fagte ber 
§err. „9lein/ ertoiberte ber 3[nbere, „biefe" pnb fd^on i)ers 
brannt." 

* Spurs. * Derbrennen, Derbrannte, Dcrbrannt, to bum, to spoil by 
burning, or to consume by fire. * kitchen. * inn. * {le^en, fianb, gc* 
jlanbcn. ^ fo nal^c bci, so near (to). ' boot. ® corner. ^ fi^cn, fa§, 
gcfcffen, to sit, to be sitting. " jurufcn: ricf ju, gugcrufen (dat.). " soon, 
directly. " probably, very likely. '' bicfc, these (the demonstrative 
pronoun often stands in German for the personal pronoun, as here = 
they). 

11a. — Bnmingr the Spurs. 

It was a cold night. It was snowing ^ fast,* and the wind 
blew." A traveller carae to a country-inn* late that night,* and 
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as his boots were wet/ and his feet cold, he went into the 
warmest ' room * of the house, the kitchen. There was a large 
fireplace • there, and a good fire in it.^* He now " wanted " to 
warm " his feet ; but as he stood too " near the fire, he burned 
his boots. When a man, who was sitting in a comer, saw it, he 
said after a while " : " Sir, you will soon bum your spurs." The 
traveller, not believing" what this man said, replied: "You 
mean probably my boots," for" he did not think it possible" 
that his steel ^® spurs could bum. Upon this *" the man in the 
comer answered coolly : " Oh no, sir, I mean what I say, for 
your boots were '^ burned some time ago ^." 

' it was snowing, it snowed, fd^ncicn (reg.). ^ flat!. ^ btafen, bticS, 
gcblafcn, or gc^cn. * SanbmirtS^auS (n.). * that night, in that night, in 
jenc r S^ad^t (fem. noun of time use generally a preposition to form adver- 
bial expressions. * nag. ' tuarm, comp. ttjarmer, sup. ttjarmfl (adj. of 
one syllable modify the root-vowel, if the vowel can be modified in form- 
ing the degrees of comparison, with some exceptions). ® 3^^^^^ ('^O* 

gcucr^)la^ (a coined word). *° borin. " he now wanted = he wanted 
now, nun. " tt)otttc. " ttjSrmen. '* gu. *^ after a while, na6) cincr 
SScite, nac^ einigcr ^eit '^ not believing, who believed not. " for, 
benn (a coordinate conj., no change of construction). " he did not think 
it possible, er l)ielt c« nid^t fur mbgtit^, '^ @ta^I (m.). *° barauf. " were, 
are (pres. tense). ^ some time ago, fd^on lange. 



12. ®eneral SBaf^ington. 

2)er beriil^tnte* ©eneral ®eorg SBaf^ington fafe etnmal mit 
mcl^reren' fetner Dffijiere' bei Sifd^e.* ®a ftte^* etner toon il^ncn 
einen %lvii) * au^.' ffiafl^ington lie^ ' 3Keffer unb ®abel fallen/ 
toarf " einen ftrengen® 93Udf^® auf ben glud^er," fo ba^ biefer bie 
aiugen" nieberfd^Iug,^' SBaf^ington fagte bann: „^6) l^dtte 
geglaubt," n>ir atte betrad^teten" ung felbft aU anftanbige" 
3Jlanner/' 

* famous, renowned, celebrated. * several. ^ officer. ■♦ bei S^ifd^P/ at 
the table, at dinner. ^ auSftogen: bu jlogefl, cr flogt, flicg qu«, ouSge* 
(logen, to utter. * curse. ^ (leg fatten, let fall, to drop. ^ itierfcn: bu 
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ttJirffl, cr Wirft, toavl gcworfcn, to throw. ' severe. " look. " curser. 
" eye. " iiiebcrfc^Iug, f*lag(t, fd)Jagt, Wtug nicbcr, nieber9c|d)lai3cii, to 
cast down. '-• id^ ^atte gcglnubt (subj. mode, plupf. tense, instead of 
second conditional, "I should have thought." " to consider. *' re- 
spectable. 

12a. — General Wasbingrton. 

The father of his country, General George Washington, was 
sitting (sat) once at dinner ^ with a number ' of his officers, when 
one of them uttered an oath. As Washington heard this, he 
laid ' knife and fork on * the table, and cast a reproving ^ glance • 
at "^ the swearer. The guilty * officer noticed • it, and cast down 
his eyes with shame." After a while Washington said: "I 
thought we were " all respectable men." 

[One would " think that Washington's example " would bear " 
good fruit " ; but, alas," that is not the case." On the con- 
trary," common " people in America swear a great deal ^ ; and 
not only " men, but also " boys ^ we hear swear. And what is 
indeed ^ worse than to hear a little fellow " utter a great ** oath !] 

' gu Sifdic bcim 9Wittag«cffen. * 5lnjQl)l (f.). ^ jegcn (reg.). -• ouf 
(ace. verb of motion ; when the English preposition " on ** has the mean- 
ing of " upon," the German is auf). ^ tabetnb (adj.). * 33Ucf (m.). ^ ouf 
(ace). ' td)ulbig (adj.). 9 bemcr!cn (reg.). " »or @(^am. " were (subj. 
mode after "thought," bcn!cn. " man folltc. " ©cifpld (n.). ^* tragcn, 
trfigjl, trfigt, trug, getragcn. « grudjt (f., pi. grilcfttc). '^ leiber. " goU 
(m.). " on the contrary, im ©cgcntctt. *' gcttJOl^nUd). ^ a great deal, 
much, i)iel. " not only . . . but also, nidjt iiur . . . fonbcm andj, ** in 
bcr X^at ^ |d|Ummer. ** ©urfd^c (m., pi. -n). *^ fd^mcr. 



13. 3)a$ ftalt' tin tuenig' fatten/ 

Sorb aibtngton ging eine§ Sage^ burd^ cin 2)orf * unb begcgncte 
eincm Knaben, ber ein Kalb mtt ftd^ fiil^rte/ unb toddler, ate ber 
Sorb an il^n l^eranlam,* ftel^en blieb ' unb il^n mit offcnem SKunbc 
anfd^aute.® ©er Sorb fragtc ben iJnaben, ob cr il^n !enne.' Diefer 
anttoortete ,;3a." „S!Sie l^eifee id^ benn," fagte ber Sorb bann. 



32 GERMAN EXERCISES. 

,,2orb Stbinflton/' anttoottete bet Jlnabe. ,,SBarum " nimmft " bu 
alfo " beinen §ut nid^t ah ?" fragte bet Sorb toicber." „ J)a« toill 
i(^ gem tl^un/* mein $cn/' anttoortctc bet ilnabe, „toenn ©te ba« 
JlaK ein toenig l^alten fooUtnJ' 

' calf. * a litUe, a litUe whUe. > fatten, l^aitfl, ^&U, ^telt, ge^alten, to 
to hold. * village. ' mtt ftc^ fil^ren, to lead (with one's self). ^ ^eran* 
lommen, tontme (eran, an i^n ^eranfommen, to come near him, to 
approach. ' flel^en bteiben, btieb; fle^en gebUeben, i(^ bin, to remain 
standing, to stop. ' anfc^auen, to look at, to gaze at. ' {ennen, fanntc; 
gelannt, to know, to be acquainted (fenne, subj. mode of present tense, 
for past tense [which often occurs] after ob in indirect questions). . '° why. 
" abne^men, to take off. " then. " again. ^ tl^nn, t^at, get^an, to do. 



18a«— Holdingr the Calf a Minnte. 

A certain Lord Abington, an Englishman, was one day on a 
short * journey, and came through a village. Here he met a 
boy who was leading a calf. This boy stopped on the road ' 
and stared at the lord with open mouth, when he came near 
him. When the lord noticed the boy, he also stopped, and 
asked him if he knew * him. The boy then answered " Yes," 
and the gentleman asked him what his name was.* The boy 
with the calf gave * his name.* Then the lord questioned ' him 
once more * : " AVhy do you not take off your hat ? " The boy 
replied coolly, he would gladly do that, if Lord Abington would 
hold his calf a minute. 

* furg. • Sonbllrage (f.); <StrQ6c (f.); SBcg (m.). ' fcnncn (present 
tense, subj. mode to be used). * ^eigeu, ^ieg, ge^lgen (use subj. mode, 
present tense). * gebcn, gifbp, gicbt, gab, gcgebcn. * iRome (m.). ' to 
question, to ask. ' once more, no(^ einmaL 



H. 3)tegoIbene'(San9.' 

3)ie ^5mgin toon ^annobet le^tte * auf einet SReif e in einem 
SBirt^l^aufe ein," „2)ie golbene (Sang" genannt/ h)0 fte fUt btei 
Xage bteil^unbert 2:^alet bejal^Ien* mu^te. SDet SBitt* erfud^te' 
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fte Beim ©nfteigen • in ben SBaflcn untertJ^anigft,* il^m bei il^rer 

SWiicflel^r" toieber bie ei^re i^rcg Sefud^g^ju gdnnen." „SBenn 

©ie tDotten, ba^ td^ ba« tl^un foil, ntein Kebcr ipcrr, fo mttffen " 

©ie ntid^ nid^t toieber fiir ^i^t ©d^ilb ** l^alten "/ anttoortcte bie 

^dniflin freunblid^ ." 

» golden. * goose. » cinfcl^ren, to alight. * nenncn, nanntc, gtnannt, 
to call, to name. ^ to pay. ^ host, landlord. ' to request. ' beim (Situ 
fleigen, on entering. ' humbly. *° on her return. " visit. " to grant. 
" mflffcn : i^ mug, bu mufit, er tnufi, »ir maffen, etc., mufitc, gcmugt, 
must, to be obliged (as in English, the verb following is used without )U 
in German). ^ sign. ^ fatten filr, to take for. '^ good-naturedly. 



14a.— The Golden Goose. 

When the queen of Hanover was once on a journey, she 
alighted * at a country-inn. It is customary ' for almost ' all the 
inns in the old world to have * a name (for example ' : " The 
Lion«," "The Star'," "The Sun«," "The Moon'," "The 
Bear ^•," etc.''). This was called " "The Golden Goose." The 
weather being pleasant," and the surroundings" charming," 
she stayed " three days. When she was about " to depart," the 
landlord sent" up a bill^ of JI300. She paid it without find- 
ing fault " with it." He saw ** her then to " her carriage, and 
requested her, with the greatest humility," to favor him again 
with a visit on her return. She replied good-naturedly ^ : " If 
you want ^' me to do that, you must not take me again for your 
sign." 

' cinte^rcn. * gcbrSud^tid^. ^ fajl, Mnafjt. * for "almost," "to have," 
"that almost all have." * for example, gum ©cifpict (usually abridged 
g. «.). * ?5tt)c (m.). ' @tcrn (m.). * <Sonnc (f.). ' SJionb (m.). " mx 
(m., pi. -en). " etc., Uttb fo tDcitcr (usually abridged u. f. Hj.). 
" to be called: l^cigcn, i^icg, gc^cigcii. " being pleasant (this pres. part, 
is best translated by a conj., as : since the weather, etc., ha, etc. ; pleasant 
= onflcnc^m). ^* Untlgebung (f., use sing.). »^ rcigcnb. " bicibcn (to 
remain). »' to be about = im Scgriff fein, gu; id^ bin im ©egriff. " to 
depart, abjurclfcn. '^ to send up, ^inauff(i^idcn (reg.). *° 9icd^nung (f.). 
" without finding fault, o^nc |t^ gu beffagen. ** with it, borilbcr. *' to 
see to = begteitcn (reg.) bi«. ** on (ace). ** !J)cmut (f.). "* gutmiltig, 
freunblid^. '^ want me, want that I should do that. 
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15. fB&ititt lititg tortbm/ 

©n Ileineg fiinf galore' alte^ 3nabci^cn» liebte* i^rc 3Kutter unb 
©ro^mutter gleid^ fel^r/ 2ln bem ©eburt^tage* bcr le^tcm' fagte 
il^rc SWutter ju i^r : „5Kein Kcbeg ^inb, bu mufet ®ott bitten/ 
bafe er beine ©ro^mutter fegne/ unb ba^ fie fel^r alt toetbcn 
moge." 3)a« ^inb fal^ feine ^Dlutter mit einigem" ®rftaunen^' an. 
2)ie 3Rutter, toeld^e ben Slicf bemerfte, fagte: „5Run, toittft bu 
ttid^t ©ott bitten, bafe beine ©rofemutter fel^r alt toetbe"?" „%^, 
3Rutter/ fagte bag ^\x\i, „ftc ift fd^on alt, id^ toill lieber h^Un, 
bafe fie toieber jung h)erbe."" 

* tocrbcn, rt)ix% toirb, iDurbc, gctoorben, to become, to grow. * year. 
3 girl. -♦ to love. * glcit^ \tljX, equally well. * birthday. ^ the latter. 
* bitten, bot, gebctcn, to ask, to beg, to pray to. ^ fegneii (reg. fegne; 
subj. mode of the pres. tense after the verb bitten), to bless. " mogen: 
id^ ntag, etc., mod^tc, gemoci^t (moge, subj. mode of pres. tense ; see note 9). 
" some. " surprise. '^ Subj. mode after the verbs bitten and bctcn. 



15 a. — Becoming Tonngr Again. 

A lady had a little daughter about five years old, who loved 
her mother and grandmother equally well. On the birthday 0/ 
the latter, the mother asked * her little daughter Emma (that ' 
was her name *) to pray to God that he would bless her grand- 
mother, and that she might become very old. Her grand- 
mother was quite * old already,^ and the little girl knew ® enough 
to see it. She therefore ' looked at her mother with surprise at 
this request.® The mother noticed the look of her child, and 
asked again : " Well,® will you not pray to God that your grand- 
mother may become older?" The little girl answered with 
childlike " simplicity " : " Dear mother, grandma is already very 
old, I would rather pray to God that she may become young 
again." 

» bitten, bat, gebetcn. * fo. ' ^eigen. * ijiemUdd. * jcf)on. ^ wiffen* 
' ba^er. ® at this request, bei bicfcm (Srjuc^. ' nun* ^ finbtidj. " (Sin, 

fatt (f.)i UnJrf)Ulb (f.), innocence. 
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16. ,,®eiit oket niSft frin/' 

©n ©ci^auf^)ieler * toanbte * fid^ an ben 3)ircftor*Duin, um^ 

auf beffen* Sill^ne* jugelajfcn' ju toerben/ unb begann* ben 

beriil^mten SRonoIog " au§ ^amlet : ,r®etn ober nid^t f ein, baS ift 

We ?frafle "/ ®iefer albeme " Sorttag " mifefiel " Duin fo fel^r, 

ba^ er au^rief " : „2luf 6l^te, bad ift leine grage ; ganj " getoi^ " 

nid^t fein.'' 

' Actor. ' {t4 toenben, »anbte mid}, i^ ^a&e mi^ getoanbt ; at times 
getDenbet = to apply, make application to. ^ manager. * um . . . ju, in 
order to. * beffcn = whose, of whom, his. ^ stage. ' guloffen, loffe gu, 
^iffi i^t JUQftaffcn, to admit. * Passive voice. ' beginucn, bcgann, be* 
gonnen, to begin. *° soliloquy. " question. " absurd, simple. " de- 
livery, recital. ^ mi^aVitn, migfaUft, ittififiel, migfoflcn, to displease. 
'^ au^ufen, rief au9, au^gerufen, to cry out. '^ gang getuig, most certainly. 



16a. — "To be or not to be.'' 

It once happened ^ that an actor came to London in order to 
obtain' a situation* in* one of the London* theaters. He 
dierrfore went to Mr. Quin, at that time " stage-manager of the 
far-famed ' Drury Lane Theater. In order to give this gentle- 
man a specimen* of his ability* as a dramatic" actor, he 
declamed " the famous soliloquy from Shakespeare's Hamlet : 
"To be or not to be, that is the question." The applicant" 
delivered " this fine passage " absurdly enough, and the man- 
ager, himself" a famous dramatic actor, and an expert" in" 
such things, stopped " him in the same " strain '* : " There can 
be no question ; most certainly not to be." 

' gcfc^e^cn, gcfc^icl)t, gcldftal^, gcfc^c^cn (impersonal verb). " ju erlongcn 
(reg.). 3 2(nflcIIung (£.), @tcUe (f.). * (Uif. * ^onboncr (adj. indeclina- 
ble. — Adjectives of proper names, of cities, towns and countries, are 
often formed by adding er to the name, and are not declined). ^ pr 
3cit ' ttjelt berfl^tnt. * ^robe (f.). ' ga^iglcit (f.). ^ at« cin broma* 
tifd^er. " bcftomiercn (reg.; past part, bcflamiert, not gcbcMainiert, 
" ®e»erbcr (m.). " oortrogcn: trogfl, trngt Dor, trug oor, oorgetragcii. 
'* (StcHc (f.). »^ felbfl. ** tenner (m.). '^ toon (dat.). " to stop, to 
intdrrupt, untcrbrct^cn, untcrbriciftjl, unterbrid)t, unterbrod^, unterbvoc^cn, 
'9 bcr, bic, ba«felbc. *° Xon (m.), or 3ug (m.). 
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33eanth)ortett ®te bte folflenbcn eJtogen auf 3)eutf d^ : 

9Ber lam nai) Sonbon, unb toad tooKte er ba ? 

3u h)em ging biefer @ci^auf))ieler, urn eine SlnfteSung )u er« 
langcn ? 

3BeIcl^e @tellung l^atte Duin gu iener 3^it ? 

3Sad tl^at biefer Sc^aufpieler, urn bent 3)ireItor eine ^xobt 
feiner gal^igleit ju geben ? 

3Sav ber !Direttor mit bet ^etlamation bed Setoerberd jufrieben? 



17. Set Keifmbe' unb ber Sniffer.' 

@in Sleif enbet lam an einen gluft * unb mietete * ein Soot, nm 
xf)n iiberjuf e^en.* 3)a bad SBJaffer ein toenig betoegter • ioar, ate 
i^m gefiel/ fo fragte er ben ©d^iffer, ob jemanb bei biefer flber* 
fa^rt* t)erloren toorben to&re.' „9iiemald**/ ertoiberte ber ©d^iffer, 
„niemald! aWein Sruber ertrani" l^ier le^te SEBod^e," aber toir 
fanben il^n am nad^ften J^age toieber/ 

^ fReifenbe, traveller (is an adj., and is declined like one, as : ber ^tu 
fcnbc, ein SHeifenber). * boatman. ^ river. * to hire. * to ferry him 
across. * rough. ' gefatten, c« gefaUt mir, gepel, c« §at mtr gcfollcn = to 
please. • passage. ' ocrtiercn, Dcrtor, oerloren; ttjorbcn loarc (subj. mode 
of plupf. tense of nierben forming passive voice ; subj. mode after indirect 
question = "had been lost"). *° never. " crtrinfen, ertranf, ertruntcHr 
to be drowned. " week. 



17a.— The Trayeller and the Boatman. 

A man was once on a journey, and came to a river, across ^ 
which (there) was no bridge ' ; neither ' was the water frozen,* as it 
was in summer. He had * to hire a boat, therefore, to take (ferry) 
him across. The weather was quite windy,* and consequently ' 
the water rougher than he liked. As he had not often been on 
the water, he was a little frightened,* and asked the boatman, 
if (there) were (any) danger* at such times,'* and if anybody 
had ever been lost on this passage. The sailor, a man of few 
words," and one" who took everything hterally," answered 
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quietly : " Never lost, sir, never ! It is true," my brother was 
drowned here last month," but we found him the day after "." 

* fiber (prepos., ace). ' ©riicfe (f .)• ' au(^ . . nld^t. * gefrieren, gefror, 
gefrorcn. * had, was obliged, mflffcn. ' luinblg. ' folglitft. • erfc^rcden, 
crtd^ratf, crft^rodfcn. » ©efa^r (£.)• *° iu folcften S^ittn. " of few words, 
Don tocnlg SBortcn. " ciner. " wSrtU^; bud^flfibU(^. ^ jloar. " 2Woiiat 
(m., ace definite time). '^ nac^^er. 



18. Set S^ttlmonat^* 

ate Rati bet Stoeite ben Doltot Su^b^ befuc^te/ fott' bet 
©oftot, ben $ut auf bem ftoJ)fe,' burd^ bie ©d^ule gegangen fein, 
toal^tenb * ©e/ SKqeftdt, ben §ut in bet §anb, l^intet il^m l^et^ 
f d^titt.* aite bet ^dnig abet an bet 2:i^iite a^bf d^ieb ^ na^m, tebete • 
il^n bet 3)oItot mit gtofeet ®emut fo • on ' : rr©ite, id^ i^offe," 
eip." 3Kajeftat toetben^' meinen aK angel" an 3lefi)c!t entfd^ulbi* 
gen"; benn, toenn nteine Snaben toiifeten," bafe e^ einen grbfeeten 
2Rann im Sleid^e" gdbe" al^ id^, fo toiitbe id^ nie im ©tanbe" 
f eirt/ fie ju tegieten "." 

' to visit. ' f oHen is used here in the meaning of *' is said or reported to 
be ** (foQen can, in this sense, be used only in the pres. tense ; the follow- 
ing verb may stand in the past, as : er foU angelommen fein^ he is said to 
have arrived). ' his head. * while. ' His. ' l^crfd^rettcn, fd^ritt l^cr, 
l^ergefd^ritten, to stride, to step, to walk, to walk on behind him. ' leave 
(farewell). * anrcbeil, idj rcbc on, to address. ^ thus. '° to hope. 
" your. ** tuerben after the subj. in the singular. — Princes are addressed 
in the plural in court language. " 3JJangcl an, want of. '* excuse. " njujj* 
ten (subj. mode of imperf . tense after menn, " if, " conditionally). ** realm, 
kingdom. '^ gobe, subj. mode, impf. tense of geben (e« giebt, " there is,** 
used when no small, distinct place is mentioned ; the English nominative 
is in German in the ace, as : e9 giebt einen 3J2ann, there is a man. '" im 
@tonbe fein, to be able. *' to govern, to rule. 



18a.— The School Monarch. 

It happened one day that Charles 11. (the second) visited a 
school. The master (principal) of the school, a certain Dr. 
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Busby, went with His Majesty through all the rooms, of which * 
there was a great number. As they were going through the 
various ^ rooms, the monarch, as it is becoming * for any * man 
to do, took off his hat, while the master kept ^ his on his head. 
When the king was on the point • of going,' the master went 
with him as far as the door, and said to him with the greatest 
humility, he hoped* His Majesty would* excuse his want of 
respect ; but if these boys knew that there was a greater man in 
the kingdom than he, he should no longer be able to govern 
them, and they would surely " drive him out of the school-house. 

' bcrcn, or »on bcncn. * ocrjd^icbcn. ^ it is becoming, c« f deleft jtci^. * it 
is becoming for any man to do, e« fd^itft jld^ filr Ocbcrmann. * kept his 
on his head, kept his on, be^iclt fcincn auf. * to be on the point, im 
S3e0riff fcin. ' to go. • AU the following verbs must be in subj. mode, 
impf. tense, after indirect speech. 9 tuurbe, ntod^tc. '° fic^erUd^. 



19. S)ai ^tagejei^m.' 

^o^)e, i)on 3latur Ilein unb bcrtoad^fcn/ toar ntit einigen ^eun* 
ben in cinem ^affce^ufe unb ftritt ' fid^ mit i^nen iibcr * ben ©inn** 
einer lateinifd^en ©telle.* ©in junger §err, bet in ber SHal^e' 
ftanb, bat«^ofIici^*um^baS»Iatt."" ^o»)e reid^te" eg il^m mit 
tDegwerf enbem " SSIidt l^in." 9iaci^ aufmerffamem" ©urd^lefen'* 
gab jener bag 95latt juriicl unb fagte, er glaubte, bafe, urn eg bets 
ftdnblici^ " ju madden, nad^ einem getoiffen SBorte ein gragejeid^en 
ftel^en " follte. ^oj)e, argetUd^," ba^ ber gel^ler " f einem ©d^arf * 
hM " entgangen ^ toar, toarf " bem jungen 9Jlann bie f J)t|ige ** 
Jtage l^in: ,r9Bag ift ein J'^agejeid^en ?" ©d^nett, aber fait, 
erh)iberte biefer: „®\n Ileineg, budEHgeg ©tng, bag oft untoer* 
fc^amt *' fragt." 

* interrogation-point. * deformed. ' jld^ jlrciten, jlritt, gcflritten. 
* about. * meaning, sense. ^ passage. ^ near by. ' bitten, bot, QCbc=» 
ten, bitten «m, to ask for. ' politely. *° paper (leaf). " l^inreit^en 
(reg.), to hand. " disdainful. " careful. ^* perusal. " clear, plain. 
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*^ flc^cn, ftonb, gcjianbcn, to stand. *' vexed. " mistake. *' scrutiny. 
^ cntgc^cn, cntging, ijl entgangcn, to escape. " ^inwerfen, worf ^in, ^in* 
gctDorfen, to dart. ** sharp, spiteful. *' impudently. 



19a. — The Interrogation-Poiiit. 

All the contemporaries ^ of the great English poet, Pope, tell 
us that he was very plain-featured,* deformed, and very small in 
stature.' One evening he was sitting with some friends in a 
coffee-house, and they were deeply engaged * in conversation ^ 
about a learned subject.* Among other things, they were dis- 
puting about the meaning of a Latin passage, and could not 
agree.' A young man, who stood near, had listened ® to their 
opinions,* and after a time politely asked for the paper. Pope 
handed it to him with a disdainful glance. After the young 
man had read the manuscript '" very carefully, he handed it 
back, and remarked that he thought, to make it intelligible, an 
interrogation-point should stand after a certain word. Pope, 
vexed that the omission " of this important " punctuation " had 
escaped his scrutiny, darted this spiteful question at the young 
man : "What is an interrogation-point?" Quickly, but coolly, 
the young man replied : "A small, crooked thing that asks 
questions"." 

' 3fit9f^^'^ff^ i^'t pl- -f")» * cinfad^ Don 3(u«fe^cn, l^agltcft. 'tjon^or* 
per, Don @tatur. . -• Dcrticft. * in Untcrl^oUung. ^ cin gclc^vter ®cgcn-- 
J!anb. ' to agree, einig merben. ■ to listen to, ju^orcn (sep. verb ; reg., 
dative). ' 3)licinung (f.). '° ^onbfc^irift (£.). " 2lu«Ioffung (f.). " toid)- 
tig. " Sntcrpunttion (£.). ^* to ask a question, cine gragc ftettcn, frogcn. 



20. 2)ie gefttttbette*«riae.' 

6in §etr toon einer Sibelgefenfci^aft/ h)elci^er cine alte ^au 
befud^te, um px fel^en, ob jie eine Stbel l^abe/ tDurbc mit ber fols 
genben 3lnth)ort l^art ** getabelt * : „®Iauben Sie, mein §err, ba^ 
id^ einc iQeibin' bin, bafe ©ie eine fold^e garage an mid^ rid^ten*? 
®if)\** fajte fxe bann ju einem Ileinen aJldbd^en, „unb ^ole " rmm 
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Sibcl au« meincr ©d^ublabe/? ba^ id^ fie bief em §erm jetge "." 
3)ie S5i6el, forgf altig " in ^aj)ier eingefc^Iagen/" urn ben ©inbanb " 
gu fd^onen," h>urbe gebrad^t.** 95eim £)ffnen" berfelBen " rief bte 
alte ^rau aug : „6t, toie frol^ bin id^, ba^ ©ie gelommen ftnb . . . 
§ier ift nteine SSritte, bie id^ fd^on feit gtoei S^^^^n fwd^^/" ^^^ 
tDufete nid^t, two id^ jte finben foHte." 

' ftnben, fanb, gefunben, to find (an adj. here, formed from a past part.)- 
* 33riIIe, (f., a singular in German), spectacles. ' Bible-society. *♦ ^abc 
(subj. mode of pres. tense, instead of past tense, after ob). ^ (hard) 
severely. * to rebuke. ' heathen. * to put. 9 @e]^' mx^ j^ojg^ go and 
get (^otcn has the meaning of the old English *^ fetch "). *° drawer. " to 
show. " carefully. " cinfd)Iagcn, fc^logfl, fd^Icigt cin, fd^lug ein, eingc* 
fc^logcn, to cover, to wrap. '* cover. *^ to protect, to spare. '* brtngen, 
broc^tc, gcbradftt, to bring (murbe, pass, voice, impf.). *^ bcim Offucn, on 
opening. '* berfdbcn (gen. case, fem. gender), of the same, it. '^ to be 
looking for, seek (as to this pres. tense in German to perf. tense in Eng- 
lish, the following may be said : when the action or condition stUl con- 
tinues, in German the pres. tense with the word fd^on, " already,** or felt, 
" since," is used, as : S3ic langc Jtnb @ie fd|on in bicfcm Sanbc? How long 
have you been in this country ?). 



20a. — The Spectacles Fonnd. 

A gentleman, who was engaged * as a city missionary * by ' a 
Bible-society, called upon an old lady to see if she had a Bible. 
The old lady did not like* this gentleman's question, and 
rebuked him severely with the following words: "Do you 
think, sir, that I am a heathen, and have no Bible?" She then 
sent * a girl, a young servant, who was in the room at the time, 
to go and get the Bible out of the book-case ^ in another room 
that she might ' show it to the missionary. The girl brought 
the Bible as she had been told.* The book was well preserved,* 
and had, to all appearance," been but" little used." On 
opening the Bible, the old lady exclaimed with great joy " : 
" How very glad I am that you did come after all," for here I 
find my spectacles. I have been looking for them " these two 
years," and could not remember " where I had left " them ". " 
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* anflcHcn (sep. verb., reg.). * @tobt*9Wlffionar. ' Don or bel (dat.). * I 
do not like, t9 geffittt mir nid^t. ' fd^tcfen (reg.). ^ Sfl^erfc^ranf (m.). 
^ !dnnen. ' as she had been told = as it had been told to her, toit i^r 
Qcfagt toorben toax. ^ well preserved, ttjolftt cr^oltcn. '** to all appear- 
ance, aUem ^nfc^eine nac^. " had been but little used, toax nut roenig 
gebrout^t ttjorbcti. " greunbe (f.). " bcnnoc^, boc^. ** for them (sing, 
in German). '^ these two years, f^ott gtoei 3a^re, or fett gtoei Sa^mi. 

** pd^ eruineni, id^ crlnncrc mld^. *' laffcn* 



21. ^it miii t^ith' ^autt. 

@in ^ann l^atte Dtele unglau6lt(^e'@efci^i<i^ten' etjal^U, ate 
etn getDiffer $tof effor, toeld^et flcgcntoartig * toar, bcffen Uni)cr5 
fd^dmtl^cit* mit folgenbett SBotten abfcttiflte': „30>tt, nteine ^er* 
ten, bag toill nid^t bid f agen ' ; benn id^ berfic^ere ' 3^"^/ b<ife i>w 
berul^mte Drflanift SBogler einft cin ©etottter'fo gut barfteUte," 
baft bic SKild^ tncilentoeit" uml^er" fauer tourbe.'' 

' to turn. * incredible. ^ story. ■♦ present. * impertinence. * to 
silence. ^ not to amount to much. ' to assure. 9 thunderstorm. '° to 
imitate. " for miles, " around. 



21a. — The Milk Tuned Sour. 

There are ^ a great many men, and also boys, who always * 
have a story to tell. They have a habit ' of doing this,* no 
matter how incredible * these stories may be ; they seem • to 
believe them themselves. Such a man ' was once in the com- 
pany • of several gentlemen, to whom he told several implausi- 
ble* stories. One of the gentlemen present,*® who was not 
known " to the story-teller," wished " to pay this man's imper- 
tinence in like coin," and said : " But, gentlemen, it amounts 
to but little what this man has told. I can tell you of" an 
occurrence " which is better than all of his stories : I have 
travelled a great deal, and was present " once in a large city 
when a celebrated organist gave a concert. Among the pieces " 
which he played was one " in which he imitated a thiwder- 
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storm, and he did it to such perfection *• that the milk turned 
sour for miles around." 

* e« gicbt (indefinite idea). * immcr. ' ©ewo^n^cit (f.). * to do 
this. ^ no matter how incredible, toie ungtaitbUd^ auc^. ^ fc^etnen, fc^ien, 
gefci^ienen. ' such a man, ein folc^er ST^ann (the indef. article must in 
German not only precede the noun, but also the adj. and adv., as : so good 
a woman, cine fo gutc grau; yet in this expression, "such a man," there is 
a like German translation : fol(i^ ein ST^ann; when \o\S) is not declined, and 
the meaning somewhat differs from : etn f old^er Tlanxi). ^ ©efeUfd^af t (f.). 
9 unmoW^cittJit^* " gcgenwarttg. " befamit (dat.). " ©cjc^id^tener* 
lifil^ler. " tt)ilnf(^cn (reg.). '* in like coin, in glcid^cr aJiilnje. '^ Don* 
'* ©egebcn^cit (f.) ; SSorfatt (m.). ^^ gugegen. '« ©tilcf (n.). '9 eincS^ 
^ to such perfection, fo t^oUfommen, or {o t)ortreffli(^. 



22. Set jittttge tCfhoniiiti. 

3lm Slnfang^ bc« ftebjcl^ntcn Sal^rl^unbertg ' lebte in %xanh 
reid^ ein beriil^mter Slftronom, ein gen)iffer ©affenbi, toeld^er ein 
tDeifer unb fel^r gelel^rter' 5Kann \t>ax, ©d^on aU Knabe ftanb* 
er oft ntitten in ber 3lad)t^ auf/ urn ben 9Ronb unb bie ©tetne ju 
beobad^ten.* 2lfe er fteben ^al^re alt Wax, tear er eine^ Slbenb^ 
mit mel^reren' ©!()iellameraben * in einem ©arten, unb eg entftanb* 
ein ©treit unter " il^nen tiber bie Setoegung " beg 3Jlonbeg unb bie " 
ber SBoIfen." 3)ie anberen Snaben, toeld^e aHe diter toaren afe 
er, bel^aujjteten," ba^ ber 3Konb ntit grower ©d^neQigfeit'*^ Jointer 
ben SBoIIen forteile," n)dl^renb ber !(eine 5peter ber 3Keinung wax, 
bafe ber 3Konb ftitt " fte^e unb bie SBoB en fid^ betoegten." aitte 
©riinbe/* bie er i^nen anfiil^rte/® ijemiod^ten" nid^t, fte ju iiber* 
jeugen.** ©nblid^ fiil^rte ^^ er fie unter einen 95aum, lie^ fie burd^ 
bie S^^ifl^** "^^ ^^"^ 3Konbe fel^en unb jeigte il^nen, h)ie ber 
5Wonb forttt)dl^renb ^"^ jluif d^en benfelben^ 3^eigen ftel^en blieb, 
todl^renb bie SQSoIfen mit grower ©d^nettigleit tJoruberjogen." 

' at the beginning. * century. ^ learned, scholarly. * aufftc^cn, 
ftanb auf, bin aufgeftanbcn, to rise. ^ mitten in ber 9^ad^t, in the middle 
of the night. * to observe. ' several. ® playmate. ' entflc^en, ent* 
ftanb, ift entftanben, to arise. '° among. " motion. " that of. " cloud. 
^* to assert. '^ speed. '^ to hasten on (forteile, subj. mode after indirect 



speech [oblique oration]). " still. " to move. '' reason. *® to adduce* 
** could not. ** to convince. *^ to take, to lead. ** branch. ** con- 
tinuously. *^ the same. '^ ))oriiber}ie^en, pg oonlber, ifl ooriibergfjogen* 



22a. — The Toungr Astronomer. 

The celebrate4 astronomer Gassendi, who lived at the begin- 
ning of the 1 7th century, gave early in his life ' indications ' of 
great genius.' As a boy he would* rise in the middle of the 
night, and look out of the window of his little room to observe 
the moon and the stars. When he was about seven years old, 
there arose one evening a dispute between him and his play- 
mates, boys of his own * age,* concerning the motion of the 
moon and the clouds. The other boys asserted that the moon 
with great speed was hastening ' on behind the clouds, while 
Peter Gassendi, for that was his full name, was of the opinion 
that the moon stood* still and the clouds moved. When all 
reasons he * adduced could not convince them of this fact,* he 
took them under a tree, made them look between the branches 
toward the full moon, and plainly ^® showed them how the moon 
continuously stood still between the same branches while the 
clouds passed on with great rapidity. 

* fru^ im l^ebcn. * 3cid>cn (n., pi. — ). ^ @eip (m.), or @cnic (n.). 
* would rise, rose. ^ cigcn (adj.). * %{itx (n.). ' was hastening, hast- 
ened. ^ Notice : a relative pronoun omitted in English must be used in 
German. ' of, Don; fact, 2:^atfo(^c (f.). " bcuttic^, ftar. 



23. Set geltiif[en|afte' ^ttbianet. 

Sin aBetfeet ' l^atte eine§ ^age« ctnem 3nbianer eine §anbbott 
2;abal gegeben. 2lm ndd^ften ^^age lam ber gnbtanet ju f ctnem 
h>ei^en ^eunb unb gab il^m einen SSicrtcIboffar/ ber untet * bem 
%oi>d getoef en Xoax, toa« ber 2Beifee h>a^rf d^einlid^ * nid^t getoufet 
l^atte. — Sinige anbere Snbianer toottten il^m raten/ ba« ©elb ju 
bel^alten ' ; er abet legte bie $onb auf bie Sruft unb f agte : „$ier 
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l^aBe id^ )tt)ei Stenfd^en : etnen guten unb einen bdfen. 2)er gute 
SKenfd^ f agtc, ba« ®elb gel^dre • nid^t mtr, unb xi) foUtc c3 bem 
toei^en ^reunb jurild bringen ; ber b5f e bagegen • bel^am>tete," bag 
@elb toare tnetn @tgentutn ; ed fei mir mit bem Xahat gegeben 
toorben ; id^ f 5nnte ganj tul^ig " f cin unb tnir geuertoaff er " bafur 
lauf en. 3^ ton^it nid^t, toeff en 9iat td^ folgen " follte. Urn enbs 
1x6) bie beiben ©treiter " Io« " ju toerben, ging id^ }u Sett. STber 
beg ©treiteng toar lein @nbe/* id^ rmfst^ bag ®elb jurfidfbrtngen." 

' conscientious. * a white man. ' a quarter of a dollar. ^ among. 
* probably. * to advise. ' to keep. ■ to belong (subj. mode after indi- 
rect speech). ^ on the other hand. '° to maintain, declare, assert. 
" easy. '* fire-water. " to follow, obey. '* quarreller. ^ log toerben, 
to get rid of. ^^ no end of quarrelling. 



28a. — The Conscientious Indian. 

An Indian asked ^ his neighbor for' some tobacco. He put'^ 
his hand into his pocket * and gave him a handful. On the 
next morning the former came again to his neighbor, and 
brought' him back' a quarter of a dollar that had been 
among the pieces* of tobacco. When some one asked him 
why he did not keep '^ the money, he laid his hand on his 
heart and said : ** Here in my heart I have a good and a bad 
man. The good man said : * The money does not belong to 
you, give it back to its owner".' The bad man said : *It has 
been given to you, it belongs to you.' The good man said to 
this : * That is not true, the tobacco belongs to you, but not 
the money.' The bad man then said again : * Do not be 
uneasy, go and buy brandy ' with it ^' I did not know what 
to do. Finally, to get rid of them, I went to bed. But the bad 
and the good man quarrelled* all night," so that I had no 
rest " ; I had ^* to bring back the money." 

' to ask for, bitten urn (irr. ace). * to put the hand into the pocket, 
ill bie Xa\dit grcifen (irr.). ^ guriltf bring en (sep. irr.). -♦ ©tiicf (n., pl.-c). 
* bc^altcn (insep. irr., use subj. mode, plupf. tense). ^ (Sigcntiimcr (m.). 
' SBronnttt)cin (m.). » bamit, bofur. 9 fi^ prcitcn, flritt, gcfirittcn. '° the 
whole night, bie gange iRad^t. " 9lu^e (£.). " muffen, mugte, gemugt. 
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24. Mtemttib frtgt ktit«|.^ 

®n ©eutfdjet, ber bei cinemSotb ju®afte"l»ar, toarf*au« 
aScrfcl^en * ein ®Ia« urn.* a)er ©nfllfinbcr toar firflcrKc^ unb fragte 
i^n, ob bag in SJeutfd^Ianb ©itte (®ebraud^ •) toSre (fei). ®cf afet* 
crtoiberte bcr ^eutfd^e: ,,S)a« ntd^t grabc'; abet toenn e« 
bennod^ • it\d)\t% fo fragt toentflftenS * niemanb banad^." 

^ abont it. * who was the guest of a lord. ' nnttoerfen, tvirffl, toirft 
urn, toarf urn, umgctoorfen = to push over, to break. * by accident. 
> custom, ^ calmly. ' bad iti^t grabe, not that exactly. * after all, 
however. ' at least. 

24a.— IColMdy Asks abont It. 

A certain German gentleman, who was a great scholar/ and 
had quite ' a reputation ' abroad/ had gone to England. As 
soon as it became known in London that this scholar had, 
arrived,* he received * several invitations ' from prominent * men 
there. He accepted • that of a certain Lord N., and at dinner 
had the misfortune " to break" an elegant " goblet. He was 
perfectly unconcerned " about the mishap," but the lord, some- 
what displeased,^' as it seemed, asked him if that were custom- 
ary in Germany. The German, also a littie out of patience " 
at" this question, answered calmly: "Well, not exactly" a 
common ** custom, yet it may happen, and if (it did), it would 
enter nobody's mind ^ to lose any words ^ about it." 

* ©dc^rtc (decl. Uke an adj.). " jicmUc^ (adj.). * 9luf (m.). * Im 
Sudlanbe. ' antommen, tarn an, bin angelommen. ^ er^alten, er^altfi, 
cr^fiU, er^lclt, cr^altcn. ' (ginlabung (f., pi. -en). • l^crttorragenb, bcbeu* 
tcnb. ^ onnel^mcn (conj. like nc^mcn). " Ungliicf (n.). " gerbrct^cn, 
^erbraci^, gerbrod^en. " elegant, pvSidjtiq. " ))oUfommen gleic^giiltlg. 
'* Unfatt (m.). « unge^alten. ^ anger ©ebulb. " fiber, bei. " grabe. 
'9 geniSl^nlid^. ^ it would enter nobody's mind, fo mfirbe e9 niemanbem 
einfaUen* " any words, SBorte. 



25. Set 8ii{e.' 

@in ^eutfd^er l^atte burd^ ben aJiitd^l^anbeP in $l^ilabe())l^ia ein 
SSennbgen * ettporben.* @r ging " bann mit jh>ei ®aitn • ®oIb 



46 GERMAN EXERCISES. 

nad^ §aufe unb ja^Ite ' an Sorb fcinen ©d^a^.* ®in bo^l^after * 
Slffe ouf bem ©d^^tff e beobad^tcte " f ein Sor^aben " unb crl^af d^te," 
al« bcr einc Sad loicber jugebunben " unb ber anberc gclcert " 
toar, ben boEcn unb toar balb" bantit" auf bet ©^)i$c" beg 
3Rafte«, ipier Sffnete " er ben ©adf, betrad^tete " bad fd^one ®oIb 
unb h)arf bann ein ©tiidf auf bad aSerbed * unb ein anbered ind 
aBaffer, unb ful^r" bamit fort," bid er ben ©adf gelcert Jjotte. ®a 
ftredfte " ber 3)?utf d^e ben 2lmi emjjor " unb rief : „3)ad mu§ ber 
aSdfe fein ; b^nn toad bom 2Baf[er fommt, giebt er bem aBaffer 
toieber, unb toad \>on ber 3Kild^ lommt, giebt er mir." 

* The evil one. ' selling milk, milk trade. * fortune. * ermerben, 
erwirbft, ermarb, crworben, (to acquire, to procure) to make. ^ (to go) to 
sail. * @a(f (m., pi. (Satfe), bag. ^ to count. ® treasure. ' mischiev- 
ous. *° to watch. " doing. " to snatch up. " gubinbcn, baiib ju, j^UQt- 
bunben, to tie up. '* to empty. ** soon. '* with it. *' head. *' to 
open. '9 to eye. =° deck. " fortfaI)ren, fa^rfl, fo^rt fort, ful^r fort, fort* 
gefa^ren, to continue. ^ tmpox\txtden, to throw up. 



25a. — The Eril One. 

A native \ German, who had been living in Philadelphia for 
a number of years/ and who by selling milk had made a for- 
tune, sold his property,' wishing to go home to his native coun- 
try.* He had his money in two large bags. When he was on 
board the ship, he counted his treasure like * all the misers. 
There was a mischievous monkey on the vessel (ship) who 
watched the actions of the German and, as soon as he saw an 
opportunity,' snatched one bag and ran * up the main-mast ' as 
high ^® as he could. Here he imitated," monkey-like,'* what he 
had seen " the German doing on deck, i. e. he counted the 
gold. But, to the consternation" of the owner** of the gold, 
he threw one piece over " board arid one piece on deck, and 
continued doing this until the bag was emptied. The German 
ex-milk-merchant," seeing this," threw up his arms in despair* 
and exclaimed in his native tongue ^ : " That must surely be 



H 
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the evil one, for, what came from water he returns to the water, 
and what came from the milk he gives to me." 

' gcboren (adj.). * filr cine tlnga^l »on 3a^ren. ' ©Igentum (n.). 
* native country, ®eburW(anb, 3JaterIanb. * ttJlc. • ©eigl^alj (m., pi. 
©eijWJW. ' ©etcgen^eit (£.). " ^Inaufflettern (reg.). » ^auptmafl (m.). 
^ fo %o&i, or fo toett. " nad^mad^en (reg. dat). " affenmagig, na4 %ffen 
SBcifc. *^ what he had seen domg, ma9 er fyittt t^im fcljcn. ^ j^ux ©cfiflr* 
gung. ** (Sigcntumer. " ilbcr ©orb. " ap'SRiidjtanimanxL " when he 
saw this. »» ^crsnjf ifclung (f.). «» 2Ruttevf<)ra(^c (f.). 



26. 2)ie Sartareti.' 

(Sine rufjtfd^e 2)ame toar t)on einem §erm ju 3:tfd^e gclaben/ 
unb tourbe burd^ cin uncrtoartetc^' §inbemtS* einc tooDe ©tunbc 
aufgebaltcn/ Die l^ungrigen ©afte fd^mollten* unb fol^en oft 
mad)'' t^ren UJ^ren." 21I§ fie enblic^ !am, fagte einer an^ ber 
©ef ettf d^aft • auf ©ried^if d^ " ju f einem 9iad^bar — toeil er glaubte, 
fie 4)etfte]^e biefe ®j)rad^e nid^t: — „9Benn eine 3)ame toeber" 
jung nod^ " fd^on ift, fo foUte fte jur red^tcn " ^tit fommen." 
2)arauf brel^te" fid; bie 3)ame furj" l^erum" unb fjprad^ in bers 
felben ©J)rad^e ju bem jungen aJJann: „2iBenn eine 3)anie ba§ 
UngliidE "" l^at, mit SSarbaren ju f^jeif en," fo fommt fie immer frii^ " 
genug." 

^ Barbarians. * eiulabcn, lub cin, cingelabcn, to invite (to dinner). 
3 unexpected. * hindrance. * aufftaltcn, Wt% \ia\t auf, ^ielt ouf, aufgc* 
^Itcn. * to grumble. ^ at. • watch. 9 company. " in Greek. " ttJCbcr 
. . . noci^, neither . . . nor. " right. " to turn aroupd. *'* sharply. ** mis- 
fortune. ** to dine (to eat). *^ soon, in time. 



26a. — The Barhariairs. 

A gentleman and his wife^ had been abroad, and having 
returned* to America, after an absence* of two years, invited 
their most intimate* friends to (dinner) dine with them, in 
order to see them all at the same time. The hour for dinner 
had arrived,* and all the invited * guests had punctually ' pre- 
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sented' themselves, except* a lady, who, to her great regret," 
had been detained by an unexpected hindrance. The host," 
hostess " and guests waited " a quarter of an hour," half an 
hour and, with some signs ** of impatience," three-quarters of 
an hour," and when she finally arrived, a full hour had passed " 
beyond" the appointed" time. The lady was known to but** 
few * of the guests, she being ** a new acquaintance ** of the 
lady and gentleman of the house. There were present two 
young gentlemen, also strangers ** to the lady, and one of them, 
who had especially ** shown signs of impatience at** the delayed*' 
dinner-hour, wished to express ** his feelings,** and said to his 
friend in Greek, thinking *" the lady would not understand this 
language : " If a lady is neither young nor beautiful, she should 
come in time." The lady, however, turned sharply to the 
speaker," and replied in the same language : " When a lady 
has the misfortune to be in the company of barbarians, she 
always comes in time '*." 

' ©cma^Iin (£.)• * guriltffcl^rcn (reg. comp. sep. verb). ' Slbttjcfcnl^cit 
(f.). '* tocrtraut, intim. * l^cranlommcn (comp. sep. verb; in. like fommcn; 
aux. "to be,"fcin. ^ cingclabcn (adj.). ' |)flnftU(^ (adv.). ® to present 
themselves, pt^ etnfleUen (comp. sep. verb, reg.). » auger (prep., dat.). 
" gu i^rcm groficn SBcbaucrn. " $crr unb 2)amc bc8 ^aufe«. " toavttn 
(reg.). " cine 35icrtelflunbc. ^ some signs = S^id^m, '* toon Ungcbulb. 
'* brel SJiertetftunbcn. '^ ttergc^cn, merging, ijl tjergangcn. " ilbcr^ '9 be* 
(limtnt (adj.). ^and^^ known to but few, nur SBetitgen bcfanut. ** she 
was. •* ©efanntc (f.). *♦ also strangers to the lady, bet 2)amc au{^ fremb. 
^ bcfonber«. ^ fiber. ^ oerfpfitct (adj.). ^ au«brfl(fen (reg.). ^ ©efil^I 
(n.). ** as he thought. ^^ to him, who had spoken. * gur 3eit. 



27. 2>tei kronen/ 

Caroline, bie ^5mgin ijon (Snglanb, bad^te eineS 2^age§ baran/ 
ben iSniglic^cn. ^alaft unb fcinc Umgcbungen* ju toerbeffem;* 
untcr anberem ^ ben 5ffentKc^en * ©t. ^amt^ 5ParI ju f c^Iiefeen ' unb 
il^n in einen ©arten fiir ben §of umjufc^affen.* ®ie fragte balder 
il^ren ^Premierminifter/ SQBalpoIe, h>a^ ba« foften toUrbe. ®er 
3Rimfter antjportete f d^nett : „3)rei kronen." 



^^-^ 
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' Crown (an English silver coin of the value of five shillings. This b 
very likely not the meaning of the word in this anecdote). ' bac^te baran, 
thought of improving. ' surroundings. ^ to improve. ^ among other 
things. * public. ' f^ticgcn, Wo%, gcft^Ioffcn, to close. • umf(^affen, 
fd^uf nm, umgefc^affen, to transform, to change. 9 Prime-minister. 



27a. — Three Crowns. 

It once occurred * to Caroline, Queen of England, to have • 
the surroundings of the royal palace in London improved.' She 
wished among other things to close St. James Park, at the time 
a pubhc place, and to convert it into a royal garden. She 
therefore, asked her prime-minister, Robert Walpole, how much 
this change * would cost. Robert Walpole, quick-witted/ and 
with a striking ® answer at hand,* replied : " Three crowns, your 
majesty." — It is easily to be seen that this answer contained 
a double meaning ; but the queen very likely chose ' the one * 
intended for her, and also followed* the good advice that lay" 
in this answer. 

» cinfaHcn, fSllfl, faKt etn, flct tin, ijl elngefaHcn; c« ffillt mir ein, it 
occurs to me. * to have . . . improved, Dcrbeffern laffen, ^ SSerfinberung. 
(f.). * ftftarffmnig, t>on rafti^em 2Si(j. * fc^Iagcnb (adj.). * Bel ber §anb, 
' Wfil^lcn (reg.). ^ that which was intended for her, blc, roetd^e fir fie 
'^cflimmt ipar. » folgcn (reg., dat.). »^ (iegcn, lag, i|l gctcgetu 



28. (Einrr jur Qtlt. 

2118 i^cinrid^ ber aSierte burd^ etnc Iteine ©tabt lam, bemerlte ' 
cr, ba^ fid^ bie ©nujol^ncr* ijerfammelten/ urn xf)n id feiner 
Slnlunft* ju bett)iIIIommnen.* ©erabc afe ber SBiirgemteifter'in 
ber 9Ritte einer langtoeiligen ^ Slebe * h>ar, fing ' ein 6f el an • ju 
fd^reien." S)arauf toanbte ftd^ ber it5nig gegen " ben Drt, too ba« 
2^ier ftanb, unb fagte: „3Weine $erren, mtx ^ux ^dt, toinn e^ 
gefamgiftV 

* to notice, to perceive. ' inhabitants. ' to assemble. * arrival. * to 
congratulate. * mayor. ' tedious. ■ speech, oration. 9 anfangcn, flng 
an, angefangcn, to begin.' " to bray. " towards. " if you please. 
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28a. — One at a Time. 

Henry IV., king of England, was once on a journey through 
the country. When he approached * a small city, he noticed 
that the citizens,^ who had heard of his arrival, had assembled 
to receive him with honor. The mayor, the first man of the 
city, made a rather' long and tedious speech full* of flattering^ 
phrases,* etc. When he was about in the midst of his oration, 
an ass near by ' began to bray. The king then turned towards 
the place from which the noise * came, and made the following 
witty remark • : " Not all at once,*® gentlemen ; one at a time, if 
you please." 

' fxdl nfi^ern (reg., dat.). " SBftrgcr (m., pi. — ). ^ jiemtld^ (adv.). * DoU 
uon. * fc^mcit^cl^aft (adj.). * ^^rafc (f.), 9lebcn«art (f., pi. -en). ^ nal^c 
bci, in ber Sfia^c. • 2&rm (m.)- ' SBemcrfung (f.). " auf cinmat. 



29. (Snili^^tt 9ltUV 

3)er ettfllif d^e SRebel toar ju alien 3eitcn bie ^lage ' ber ^^rembert. 
6in greunb ®onbomar«, beS fj^anifc^en ©efanbten/ mad^te biefem 
feine Sluftoartung* unb fragte: „§aben ®ie ettoa^ nad^ ®j)amen 
ju beftetten * ?" ©onbomar anttoortete : „9iur meine @mj)f el^Iung * 
an ' bie ©onne, toeld^e ic^ nid^t gef el^en l^abe, f eit id^ in ©nglanb 
bin*." 

' fog. * complaint. ^ ambassador. -♦ SlufWartung ttiod^cn, to wait 
on, to pay a visit. * any orders, any commands. * compliments. ' to. 
^ have been. 

29a. — English Fog. 

The fogs of England, and especially of London, are ^ spoken ' 
of in all parts of the world. They have become proverbial,* 
and strangers living * in London have at all times complained * of 
them. One day a Spaniard, shortly® before his departure' 
from London, paid a visit to the Spanish ambassador, and when 
taking ** leave, asked him if he had any message* to Spain. 
The ambassador, whose name was Gondomar, replied : " Noth- 
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ing, sir, nothing to" my government, only my compliments to 

the sun, which I have not seen these " six months that I have 

been in England." 

* passive voice. * befpro^en (comp. insep. irr. verb, like fpre^en), to 
speak of. ^ {(nri^mortlic^. * who live. * ftc^ bcHagen fiber. * tur}. 
' Hbrcif c (f., pi. -en). • when he took leave, %bf4ieb. » @enbung (f ., pi. 
-en), ©otfd^aft (£., pi. -en). " on (ace). " felt ben fe(^« SWonaten. 



30. Sen ®ei{l mtfgelm.' 

©n ©d^auf^jielet ft)ielte ben ®eift in ^^amlet" fel^r fd^Ied^t* unb 
tourbe au^gejifd^t.* Stad^bem* er biefe« eine grit lang* ertragen* 
l^atte, berf e^te ' et bie ^n\<fyautv * baburc^ • in gute Saune/* bag • 
er bortrat" unb fagte: „9Jleine 3)amen unb $erren, e« t^t" mir 
aufecrorbentlic^ " leib," ba^ meine S3emiil^ungen," 3^"^« jw gefals 
len, erfolglo^ " fmb, toenn ®ie aber nid^t jufrieben '• fmb, fo mnf^ 
xi) ben ©eift aufgeben.*' 

* to give up. * badly. ' to hiss. * after. ^ for a time. • ertragen, 
ertrogjl, ertrSgt, ertmg, ertragen, to bear, to endure, to suffer. ' to put. 
• audience. ' baburc^, ba6 = by (followed by pres. part.). *° humor. 
" uortreten, trittfl, tritt Dor, trat uor, toorgctretcn, feiu = to step forward. 
" leib tl)un, e« tbut mir leib, I am sorry. " extremely. '* endeavor. 
'' unsuccessful. '^ satisfied. 



80a. — Giving np the Ghost. 

When an actor has the misfortune to displease* the audience, 
he may, perchance,' save • his good reputation by * making a 
joke • right on the spot.* The hero of our anecdote is an actor, 
who seems to have played the Ghost in " Hamlet " very poorly, 
and was hissed. He bore this for a time, until ^ it occurred to 
him that he must ' do something to turn • the humor of the 
audience in his favor." He succeeded " in his plan " by step- 
ping to the front " and saying : " Ladies and gentlemen, my 
efforts to please you seem to be wholly " imsuccessful, and I am 
exceedingly sorry ; but, if I cannot satisfy " you, it will be best " 
for me to give up the ghost." 
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* migfoHen (comp. insep. verb, irr., like fatten, dat). ' ttieHetc^t. 
* rcttcn (reg.). * thereby, that he, baburc^, bag. * @c^erj (m.), SBife (m.). 
' right on the spot, glcic^ auf ber @tellc = foglcid^. ' bi8 (subord. conj.). 
' miiffe (subj. mode, pres. tense, in indirect speech). ' menbeit. ^ in his 
favor, gtt fcincn ®nn|len. " gcUngcn, getang, ifl gclungcn (impersonal 
verb, ce gcUngt tnir. " mlt fcincm $latu " to step to the front, Dortrc* 
ten. ^ gSnjUd^. " gufrieben flellcn. " om bcflen. 



31. SBei^^rit.' 

Slid man ' X\)aU^ fraete/ load bad f d^iDterigfte ' unb tt)a§ ba§ 
leid^tefte Ding in bcr SBBelt tpare/ anttoortcte er : „3)a« fd^toierigfte 
ift, fxd^ f elbft f enncn • ju lemen/ unb bad leid^tefte, an ' ben §anbs 
lungen • Slnbercr 2:abel ' ju finben." 

* Wisdom. * man fragte, was asked (passive). ' difficult. * wore 
(subj. mode after indirect question). ^ ftd^, etc. := to know one's self. 
* to learn. ' 2^abel finbcn an, to find fault with. • actions. 



81a.— Wisdom. 

Thales, one of the wise men ^ of Greece,' on being * asked 
one day by * one of his scholars, what was the most difficult 
and what the easiest thing in the world, answered : " The most 
difficult thing in the world is to know one's self, and the easiest 
to find fault with the actions of others." 

[What a wise saying.** Would that all people might • take it 
to heart.' But, alas, our experience ® of to-day • is, that the 
world takes the easiest. Most people know their neighbors' 
affairs " better than their own." A German proverb says : 
" Sweep first before your own door "."] 

' wise man, bcr SSeife (decl. like an adj.). * ®rted(|cntanb (n.). ' when 
he was asked (passive). * tion. * what, etc. = tt)cldft cln njeifcr @J)rud^ ! 
* ha^ hodi . . . ntbt^ten. ^ to take to heart, gu ^crjen nc^mcn. ® ^rfaftrung 
(f.). 9 of to-day, ^eutigcn SagcS. '° Slngelegen^eit (f., pi. -en). " il^re 
elgcncn. " ,,l?c]^re erjl Dor bciner X^ilr/' 
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32. Kit bie eairme.' 

@tn franjdftfd^et 9(6t' tDeld^er jtd^ lodl^renb bet franjdftfd^en 
Slebolution bei' ben "Demolraten berl^a^t* gemad^t l^atte^ tourbe in 
einer 3tad)i \>im ?PdbeI* ergriffen* unb nad^ einer Sateme ge* 
^d)Uppt: ,,»ttte/ greunbe/' fagte bet Sftt, „glaubt il^r, bafe il^t 
beffer fel^en I5nnt, toenn il^r mid^ an bie Sateme l^angt?" ®iefer 
2&i$ betul^igte* bad ©efmbeP*" unb rettete bem Sbt bad Seben. 

* Lamp-post. ■ abbot, abb^. ' to. * obnoxious. ' mob. * trgrei* 
fctt, ergriff, crgriffen, to seize. ' to drag. • pray. • to pacify. "* rabble. 



82a. — To the' Lamp-Post. 

A French abb6 who, during the Revolution in France, had 
made himself obnoxious to the stronger ^ party,* the democrats, 
was seized one night by the mob, as many a one before and 
after him' have been, and dragged to a lamp-post. This would 
not have been, under ordinary * circumstances,* a very serious • 
matter ' ; but it meant " death in those days. The abb^, how- 
ever, was resolved* not to be outwitted,*® even" at" the most 
critical '* moment." He said to the mob : " Citizens, do you 
think you can see any better, if you hang me to that lamp- 
post ? " This witticism had the desired *** effect " ; it appeased 
the rabble, and saved the abbd's life. 

' flarf, flatfcr, jlfirlfl. » ^artei (£.). ' toic t>xt\t (mant^cr) t)or unb nad^ 
i^m. -* gettjol^nlit^. * Umjlanb (m., pi. Umftanbe). * serious, wic^tlg, gc* 
ffi^rlld^. ' @ad^e (f.). « bebcutcn (reg.). 9 cntWoffen. '° flbcrUflen (reg., 
passive voice). " fogar. " im. " fritlfti^, cntfti^clbenb, bebcnllid^. ^ 2lu* 
gcubllcf (m.). « cr»ilnf(^t. " @rfoIg (m.). 



33. 3n bet ' Zafdje. 

Site ber ®raf ' bon ®ranc^ bon einer fjlintenluflel ' \m Rnk 
bertounbet* toar, mad)itn bie SBSunbarjte* mel^tere ©nfd^nitte.® 
^ule^t berlor bet @taf bie ©ebulb unb ftagte, toatum fte il^n fo 
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unbarml^erjtfl bel^anbelten ' : „SBKr fud^en bie Jtugel/' fagtcn jte. 
„2:cuf el ! toatum f agtet tl^r ba« nid^t \>ox\)^ ?" crtoibcrte ber @raf , 
„\if f)aht fie in ber S^afd^e." 

' my. ' count. ^ musket-ball. * to wound. ^ surgeons. ^ incisions. 
' cruelly treated. 



88a. — In my Pocket. 

The Count of Grancd was a French officer, and was well- 
known in military * circles.* It came to pass ' one day in a 
battle, that he was wounded in his knee by a musket- ball. The 
surgeons were * at once called, and they went to * work with 
lancet * and probe ' to search * for the ball. In those days 
chloroform • and ether ^" were not known to the medical " pro- 
fession," and in operations" of this kind" the pain" had" to 
be patiently endured." The surgeons had, for a consid- 
erable " time, caused " the general a great deal of pain, when 
he at last *^ lost his patience, and asked them, if it was neces- 
sary to treat him so unmercifully, and what they had " to do 
with his knee for so long a ^ time. The surgeons, astonished " 
at this question, said that they were looking for the ball. Upon 
this •* the count was almost " beside himself, and cried *• with *' 
rage": "Thunder**! why did you not ask me before," you 
quacks"? I have the bullet in my right vest-pocket." 

* miUtdri(c^. " Ihreid (m., pi. -t), ^ it came to pass, it happened. 
* Passive voice. ^ to go to work, ftci^ an bie 9irbeit ma^eiu ^ Sangette 
(f.). ' @oube (£.). • to search for, fudften (reg.). « (S^Ioroform (n.). 
«° St^er (m.). " mcbiglnifti^. " (Stanb (m.). " C)<)cratlon (f., pi. -en), 
bei Operationen. ^ biefer %xt. ** ©t^merj (m., pi. -en). " milffen, 
mufite, gemugt. " ertrogcn (comp. insep. verb, irr., like trogen; "to be 
endured," passive voice). " gicmUc^ lange. ^ »)emrfad^en (reg., dat). 
^ gule^t. " had (subj. mode after indirect question). " for a so long 
time. *' astonished at, crjlaunt fiber (ace.). ** 3)arauf. ** beina^e; almost 
beside himself, beinoftc ougcr jtci^. "* rufcn, rief, gcrufen. ■' t)or. ■• SBut 
(f.), feger (m.), 3orn (m.). ^ ©elm 2)onner I ^tim ©lift I Snm Xeufel ! 
** »)oricr. " Ouarflolbcr. 
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It may reasonably be expected, after this, that the pupils will 
be able to work more independently. For that reason it seems 
no longer necessary to have the original German text precede 
the English anecdote. The notes also will be found to be less 
copious, as it is now desirable that the pupil should become 
more familiar with the lexicon. Neither will the parts of the 
irregular verbs be given any longer ; indications, however, will 
be found for a time as to whether the verbs are separable, 
inseparable or irregular. 



PART SECOND. 



1. Plantingr Trees.' 

A very poor (and) old man had only a little hut,* around ' 
which (there) was a small piece * of land. In one part of this 
land he had planted vegetables * and flowers. One day he was 
digging* with a spade' in the other part. A man, much 
younger than he, who was passing * that way, stopped and asked 
him what he was doing.' The old man looked up,'* leaned " 
on his spade and answered : " I am planting trees." " Trees ! " 
replied the yoimger man, " you certainly cannot expect " to 
eat the fruit of them." " I cannot and do not expect to eat 
the fruit of these trees ; but I have during all " my life eaten 
fruit, and I Kke it now. Someone planted trees before " I was 
bom," and I have eaten the fruit thereof." I now am planting 
trees that others may eat the fruit, and that a sign of my grati- 
tude " may be left " when I am gone "." 

* SBSumc ^flangcn. * ^iltte (f.). ^ nm (prep. ace). -♦ ©tildf (n.). 
* ©emiifc (n., pi. — ). * grabcn (irr.). ' @patcn (m.). * to pass that 
way, ha or bort kjorbeigel^en (sep., irr.). ^ Subj. mode after indirect ques- 
tion. *<* auffel^cn (sep., irr.). " le^ncn (reg.). " crwartcn (reg.). " all, 
ganj (when the English word "all" has the meaning of "whole," the 
German is gang). '* tfje (sub. conj.). " gcboren. ** batoon. " 2)anf* 
bortctt (f.). " may be left, mag gurfldbtcibciu '« jlcrbcn (aux. feln; when 
I have died, toentt i(^ gefiorben bin). 



2. His Head when he was a Boy. 

Two strangers once went to ^ a museum in London. They 
had a guide,' who showed them everything ' that was remark- 
able.^ Among many things he showed them a skull,^ and told 

56 
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them it was that of Oliver Cromwell. Now, as this skull was 
quite small^ one of the strangers said : " How could so great a 
man have so small a head ? '' " Ah, well ' ! " said the guide, 
''that was his head when he was a boy." 

Mn . . . aJhifc'um. ■ gfl^rer. » attc«, wa*. * merfwflrblg. « @<^a* 
bet (m.). * 3a, nun ! 

SeanttDorten @ie auf 3)eutf d^ bie folgenben %xaitti : 

SBie biele ^entbe l^aben iptt l^ter^ unb tool^in gingen {te ? 
SBer \oax bet il^nen^ unb toad fallen {te unter bielen SRerltpilrbig:: 
Iciten (curiosities) ? 
S)a bicfer ©d^dbcl fel^r Ilcin toar, toad fagte eincr bcr fjrembcn? 
9Bar bief er Sd^abel gro^ genug fiir ben etned SJlanned ? 



8. The Bonkej laden ^ with Sponges.' 

A donkey that was laden with two bags wanted to wade * 
through a brook*; but he slipped 'on the loose * stones and 
fell into the water. When he stood up again, he felt ' that his 
load had become ^ much lighter, for he was laden with salt,' and 
a large part of it had melted." This occurrence " the donkey 
bore in mind." When he came back again with a heavy load, 
and was again in the water, he did not fall this time," but lay 
down purposely." But, oh, misfortune ! he could not get " up 
again this time ; his burden " had become much heavier. He 
was laden with sponges, which filled " at once " with water, and 
became so heavy that he lost his life. 

' belabcn. * ©(i^wamm (m., pi. @(6njfimntc). ^ wotcn (reg.). -• 55a^ 
(m.). * Wlfl^jfen (reg.). * Io8. ' fil^tcn (reg.). ' Wcrbcn (irr.). ' ©alj 
(n.). " fd^meljcn (irr. fcin). " SorfaU (m.). " to bear in mind, jid^ 
ntcrfcn (reg.). " bie(c« SWal. '* abfic^tUt^. " auf jle^en (sep. in.). '^Safl 
(£.), gabung (£.)• " ft* fflflcn (reg.). " foglclc^. 



4* Sir Isaac Newton's Dinner* 

Sir Isaac Newton had invited a friend to dinner, and forgot * 
to tell his housekeeper* anything' about it* The next day* 
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his friend came at noon,* and found Newton in deep thought, 
as (it) was usual with' him. Dinner" was served/ but, of 
course, only for one. The friend, without disturbing Newton, 
sat down and helped " himself. When the philosopher had 
recovered" from his reveries," he looked at the empty dishes" 
and said : " Well, really," if the proof" were not before my 
eyes, i. e. if I did " not see the empty dishes and plates," I 
should " say I had not yet dined "." 

* Dergcffcn (irr.). * $ou«l^attcrin (f.). ' cttt)a«. •♦ baDon. * Ace. defin- 
ite tune. * gu SWittag. ' bci. • Definite article. ' aufttagcn (sep., irr., 
passive voice). *° jid^ l^clfcn (irr.), ^dj bcbicncn (reg.). " fid) crl^olcn 
(reg.). " Sroumercl (f., pi. -en). " @*Iilffet (f., pi. — ). >* »irflid|. 
" iBctt)el« (m.). '^ Subj. mode, impf. tense, after XOtnn, conditionally. 

'' XtUtx (m., pi. — ). " I should say, id) toUxht fagcn, id^ foUtc bcnfcn, 
id) foEtc incincn. *' gu sojittag fpeifen. 



4. Pnllingr* the wrong' Tooth.^ 

A man named* Snow was going along the street* and held 
his handkerchief® to ' his cheek.* He met one of his acquain- 
tances,' who stopped, spoke to *® him, and asked him what was 
the matter with his face." Mr. Snow told his friend that he 
had" had the toothache," and that his cheek was swollen." 
" Why, that is nothing,*' said the other, " go to" a dentist " and 
have" it drawn." "Well, I have just been to" a dentist," 
replied the former, " to have my tooth drawn, but he made a 
mistake." " How a mistake?" asked the latter. "He drew 
the wrong tooth, and I was angry enough, I can assure '• you." 
" And what did he say then ? " "Well, that is all settled "• ; he 
did not" charge** anything*^ for it," was the answer. ^'Iknew* 
it would end** that way.** You are always in luck**." 

' ausglcl^en (sep., irr.). * mvtd)t, \ai\d). ^ 3a^n (m., pi. Boftnc). * ^a* 
mcn«. « bic ©trafic cntlong. * Xa\d)mtttd) (n., pi. -tud^er). ^ an (ace). 
» S3o(fc (f.), Sangc (£.). ' ©cfanntc (m., decl. like an adj.). " mit^ 
" what was . . . face, ttJaS mit fcinem ©cjtd^tc njcirc (subj. mode after indi. 
rect question). " Subj. mode after indirect speech. " S^^^ttJ^S ("•)♦ 



GERMAN EXERCISES. 59 

^a^nfd^merjen (pi.). ** geMraoUen (past part, of fc^mcllen). « }tt (dat.). 
'* 3ttftnargt (m.). " have it, cause it to be = laffeu (with infin.). " bei 
(dat). '9 Dcrftd^ern (reg. ace). *^ abgemad|t, in Orbnung. " not any- 
thing, nit^t«. *» forbcrn. "» enben (reg.). ** auf blcfe 5Bei|e, ■» you are 
in luck = you have luck. 



5. Llyingr* on Air* 

A gentleman once told a lady that an apothecary/ a friend 
of hers,' had become bankrupt.* When she asked him " why," 
he told her that her friend was a very honest * man, and had 
advised • his patients ' to breathe * pure • air instead " of taking 
medicine." People then followed " his advice. He could not 
sell" his goods," and was obliged" to give" up business. 
" Poor man ! " she replied, " what a pity " he could not live on 
air, as he had advised his patients (to do)." 

• to live on, tcbcti Don. * Slpot^c'fcr (m.). ^ of hers, Don i§r. ^ to 
become bankrupt, Sanlerott madden (subj. mode, indirect speech). ' auf« 
rid^tig, cl^rlic^, rec^tft^affcn. * rotcn (irr., dat.). ' ^fottcnt (m., pi. -en). 
• atmcn (reg.). » rein, frifd^. " instead to take. " 3Rebljln (f.). " fol* 
gen (reg., dat.). " Derfaufen (reg.). »^SBare (£.,pl.-cn). '* to be obliged, 
miljfen. ■* aufgeben (sep.). *' what a pity, toit fdftabe. 



Scanttoortctt ©ie auf ©eutfd^ bie folgenben ^agen : 

2Bcm erja^Ue ein §err, bafe ein Wfot\)tUx Sanlerott gemad^t 
^attc? 
ftannte biefe ©ante btefen 2l})otl^e!er? 
SBBa« l^atte bet 2lJ)otl^eIer f einen $atienten geraten ? 
SBaS toax bie ijolge (consequence) bief eg fRaM ? 
SDBag fjalUn ©ie (think of) bon einem fold^en ® efd^fift^mann ? 



6. Simplicity.' 

A gentleman, who had a very simple * servant, wished to rise 
very early one morning. Therefore he told his servant the 
previous ^ evening to call him at * five the next morning." In 
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the morning the servant was in his master's room at four ; but 
his master being still asleep, he did not awake * him. As soon 
as his master awoke' — it was seven o'clock — he asked John 
what time * it was. When he heard the time, he said : " Why 
did you not come at five?" "Sir," answered John, "I was 
here at four, but you were asleep, and I dared* not disturb" 
you." 

' einfalt (£.). ' cinffiltlg. ^ borlftcrgel^cnb (adj.). * urn. * Ace. of 
definite time. * tocden (reg.). ' crtoad^cit (reg.). • toic told U^r (followed 
by subj. after an indirect question). ' to dare, to venture, to risk, knageit 
(reg.). " jloren (reg.). 

Seanttoorten ©ie auf 2)eutfd^ bie folgenben ^agen : 

9Q8ag fiir etnen S)tencr l^atte ein §err ? 

SCBie l^ie^ biefcr ©iencr? 

Um tote biel Ul^r tooffte ber §err ben folgenben STOorgen auf« 
fteJ^en? 

aSar ber S)ienet frill^ genug im Sinister, nm feinen §etm jur 
ted^tengeii jutoeien? 

aSatum toedfte er aber feinen §erm nid^t? 

2Bie biele ©tunben (hours) fjjater ftanb ber §etr auf, ate er 
loiinfci^te? 

7. Good Glass. 

About forty years ago,^ when a certain Rev. D. D.' was pastor * 
of a church ' in the state * of Massachusetts, he once conducted* 
an evening-service.** This service was in a little wooden' 
chapel *. that stood by the side of • the church. The pulpit " was 
very plain," and was lighted " by ^* two small oil -lamps." As 
the reverend gentleman was offering prayer,^** he made a 
gesture," and pushed " one of the lamps in front of him " upon 
the floor." He quickly *" opened his eyes, and looked down," 
Seeing that the lamp was not broken," he remarked : " Well, it 
was good glass anyway *"." He then closed his eyes again, and 
went on "* with " his prayer where he had left off." 
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' ago = before, Dor (dat. ; this prep, must always precede the object; it 
may precede or follow the adverb, as : un0efa^c ttor t)ier2ig 3a^ren, t)or 
t)ier}ig 3al^ren). ' (S^rtDflrblger D. D. (Dknmtatis Doctor) \ ^aflor, $far* 
rcr, ?rcbigcr. » «ir(^e (f.). *@taot(m.). Mcltcn (reg.). •«benb»®ot. 
tedbienfl (m.). ' Indigent. ' Stc^tV^ (f.). * by the side of, beside, iteben 
(dat. after a verb of rest). " StanytX (f.). " einfa^. " er(eud)ten (reg. 
passive). " t)on (dat.), or burc^ (ace.). ^ J&natn^ (f., pi. -n), ** to offer 
prayer, to pray, bctcit (reg.). ^ eine Sewegung mit ber $onb. " flogen 
(irr.). * in front of him, before him. »• ©obctl (m.). «» ft^neU. " to 
look down, ^inunterbUdfeii (sep., reg.). ■■ jerbred^cn (insep., irr.). ^ auf 
jcben gaU, jcbenfott*. *♦ to go on, to continue, fortfal^rcn (sep., irr.). ** in, 
or ntit (dat.). "^ to leave off, auf^Steu, sep., reg., or fle^en bteiben; fein). 



8. The <{naker* and Benjamin Franklin. 

There once lived in Philadelphia a Quaker who was very rich, 
and who had a large collection * of rare ' books. When Benja. 
min Franklin lived there, he became acquainted^ with this 
Quaker, and was • often invited by him to come and see * him. 
It was the library ' especially that gave * Franklin great plea- 
sure. One day, shortly before Franklin's departure • to Eng- 
land, he was again at^® his friend's house, and as he was on the 
point " of taking his leave," the Quaker showed him a shorter 
way to " the street through a rather ** dark passage.** When 
Franklin was in this passage the Quaker called *' after him : 
" Stoop ! " stoop 1 " Franklin did not comprehend " then what 
he meant, and went" along. Suddenly** he ran** his head so 
violently" against" a cross-beam,** which he had not noticed in 
the dark, that he almost fell to** the ground. Not until then** 
did Franklin understand fully *' the Quaker's warning *® words. 

* Oufiler. (m.). * ©ammtung (f., pi. -en). ' t)ortrcfflid&, rar. * be* 
fannt. * Passive voice. ^ to come to see, befud^en (reg.). ' ©iblio* 
tfte! (f.). ' tnad&en (reg.) ; to give great pleasure, gro§e« SBol^IgefaUen 
madden, or DerfcJ^affen. ' ^brcife (f.). *° bei (elnem gwunb. " to be on 
the pomt of, im S5egrlff feln . . . g«. " to take leave, ^f (j^lcb nel^men (irr.). 
" nadft (dat.), or auf (ace). ^ gicmfitJ^ (adv.). '* S)urd^gang (m.). " nadft* 
viifen (sep., irr., dat.). *' jtd^ bilcfen (reg.). " begrcifen (reg.). '» ba^ltt- 
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gel^cn (sep., irr.), or felne« 2Bcge« gc^em * plofetit^. '* flogcn (irr.). 
" ^cfti0/ parL »* gcgen (ace). ** Ciucrbatten (m.). ** auf. ^ not until 
then, bann crjl, or erfl bonn, ^ ooUig, tjoajtfinblg. *■ toomcnb (adj.). 



9. The poor Comedian.^ 

A poor comedian, who had wit enough, but little money to 
pay for his dinner, went to pay a visit to * a banker, known for* 
his riches/ as well as for his avarice,* and proposed * to him a 
transaction,' in which there were, as he said, a hundred thou- 
sand dollars to be gained." As it was just at dinner-time,* and 
the banker was going to sit down at the table," he invited the 
comedian to dine with him. The latter accepted.^^ After 
dinner the banker asked the caller " some particulars " regard- 
ing" the operation" of which he had spoken. " Sir," said the 
comedian, " I have been told" that you will give two hundred - 
thousand dollars as a dowry ^' to your daughter. Well, I will 
take her for half" that sum. It is clear that, in granting " me 
the hand of your daughter, you will gain a hundred thousand 
dollars." 

* @d^ouf|)ie(er (m.), ^omobiant (m.). * to = dative = cincm ©anficr. 
^ tocgen (gen.). * SRcid^tum (m.). * ®elj (m.). ^ borfcfjtQgcn (sep., irr.). 
' ©cfd^aft (n.), or Untcrncl^mcn (n.). • to be gained, ju gctuinncn (in Ger- 
man the active voice follows " to be." ' 3)^ittag8geit (f.). '° to sit down 
at the table, jtt^ gu %\\^t fc^en. " accepted it, c8 onnc^mcn (sep., irr.). 
" S3efud^cr (m.). " cinigc ^unftc, (Sinjel^eitcn. ^ in 53e3ug auf (ace). 
" See note 7. ** I have been told, c8 ifl mir gefagt toorbcn, man l^at mir 
gejagt. »' 2Kitgift (f.). " for half that sum, fiir bie ^cilftc biefcr @ummc, 
or filr bic ^albe @ummc. '' to grant, bcwittigen (reg., in granting = when 
you grant). 

10. Frederick II. and the Deserter.^ 

Frederick II. (the second), king of Prussia, also called the 
Great, or the only One,* or, by the Empress of Austria, "The 
Bad Man," was a great as well as a good soldier, and many 
interesting * stories are told * of him. He was liked by his 
soldiers no less * than he was feared by his enemies. It was at 
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the time of the Seven Years' • War, a battle was expected ' on 
the following day, and, well * knowing that the enemy outnum- 
bered him • three to one," he and every soldier feared that the 
battie would not turn" out fortunately for him. He, therefore, 
on the evening before, was rather resdess " in his tent," and 
went out " to make a nocturnal round " through his camp " to 
see if his soldiers were in any way " disheartened." On this 
round he soon saw a soldier who was trying " to avoid *• him, 
and who acted *' in ** a suspicious ** and mysterious "* manner." 
The king knew at once that all was not right ** — for no honest 
soldier was ever *' afraid of" his king, — and so he challenged" 
him. The soldier saw no possibility •• of escaping," so he 
stopped, and stood before the king, saluting " him in military 
style." Upon the question: "Where were you going?" the 
soldier answered with embarrassment," but frankly" : " To con- 
fess •• openly," your Majesty, I was on the point of deserting "." 
The king, instead of calling the guard "* to have this disloyal ^ 
soldier arrested,** said to him in good humor: "It is true, 
friend, our prospects *' for to-morrow are not of ** the best ; but 
try it with me once more,** and if the battle to-morrow does 
not turn out in our favor,** we shall desert together." The sol- 
dier needed *• no further *' urging ** ; his king had been kind to 
him, he loved His Majesty, and he gladly *• staid," helping " to 
win the battle on the next day over " the Austrian " army, and 
neither he nor the king found it necessary to desert. 

' Ubcrlfiufer (m.). » bcr (Sinjiflc. ' intercffant, untcrl^altcnb. * are told 
(pass, voice). * ni(^t tDcnlgcr. ' jlcbcnia^rlg (adj.). ' ernjortcn (reg.). 
* ha n hjo^l njufitc, • ilbcrtraf ll^n an ^aljl " brci gcgen cincn. " to 
turn out, au«faflen (sep., irr.). " unru^lg. " 3^^* i^)- '* ftinau^ge^en 
(sep., irr.). " nocturnal round, cine nad^tUt^e 9lunbc. ^ I'agcr (n.). 
*' irgenbwic. " entmutigt. '^ tjcrfudicn (reg.). ** ocrmeiben (reg.), or l^m 
au« bcm SBcgc iju gcl^cn. *' l^anbcln (reg.), or fidj bcnefimcn (irr.). ** auf 
(ace). « tjcrbfidfttig. *< gcftcim. ^ SScifc (f.). * all is not right, nid)t 
allc« Ijl red^t. '^ je. *• to be afraid of, fi(^ fiirc^tcn »or (dat.). ** anrufen 
(sep., irr.). ** 2Jiogti(f)!cit (f., pi. -cii). ** cntfommcn (insep., irr.), or 
cntptcl^en (insep., irr.). ^ saluting = and saluted, foluticren, grilgcn (reg.). 
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» «rt (£.), SBctfe (£.). ^ ^cricgcnl^elt iU pl- -«n), or SettDlrrung (£., 
pi. -en). " franf, frcl, offcn^ergig. * gcjjcl^cn. ^ offcn. * bcfcrtierciu 
" SBadjc (£., pl. -en). ^ treuIo«. -^ arrcticrcn, Dcr^aften. ^ 3[u8ft(i^t 
(£., pl. -en). ** o£ the best, gum S5e|len. ^ once more, npd^ einmat. ^ does 
not turn out in our £avor, ni^t )u unferem ©unfien audfdJIt, or t)on gutem 
(Srfolg filr un«. ^ braucften (reg.). ^ welter, fcrner (adj.). ^ Dringen 
(n.)f 3«w^ftt (n-)- ^ 9crn, mit greuben. *° bleibcn (irr.). ^^ helping, 
^clfen (irr.); helping to win, gett)lnncn l^clfcn. ** fiber (ace). ** djlcr* 
rel^lf(?|. 

11. Misunderstandiiigr * of Henry THI. with Francis I., 

Klngr of France. 

Henry VIII., king of England, once had a misunderstanding 
with Francis I., king of. France, and concluded ' to send * a 
minister to France with the order,* to call the French king to 
account * with harsh," severe ' words. But the minister, consid- 
ering * the message • too severe, thought his life would be in 
danger, and said to his king : " Your Majesty, Francis I., is a 
proud, quick-tempered monarch, and if I deliver " your mess- 
age in these insulting" words, he will surely" have me 
beheaded.** The king then said to him : " Fear nothing 1 
Should the French king have you beheaded, I shall take " off 
the head of every Frenchman whom I have in my power ** in 
England." " I will readily " believe you, your Majesty," replied 
the minister, " but what I do not believe is, that there is one 
among all those French heads which will" fit" upon my 
shoulders " as well as the one that sits upon them now." 

' 2J^i6t)crflfinbnl« (n., pl. -ffc). • befd^Ucgen (insep., irr., like fcJ^Ueficn). 
' fenben, fanbte, gejanbt. * Sluftrag (m., pl. Sluftrfigc). * to call to account, 
jur ^fledjenfd^oft jlei^en. ' barjtift. ' Prcng, l^cftig. * to consider, l^altcn 
ffir. 9 ©otWaft (£., pl. -en). '« l^lfelg. " flberliefem (insep., reg.). » be* 
leibigenb. '^ fttsberli^. ^ ent^auptcn (insep., reg.). « to take off, ab^auen 
(sep., irr.), abWtagcn (sep., irr.). '* Oetoatt (£.). *' gem. " Future or 
present tense. *' paffen. *° ©clutter (£.). 



12. The Law* of Betaliatioh.* 

A slater,' who was one day working * high * upon a roof," 
slipped,' and fell upon the street. It so happened that he fell 
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on a man who was just then passing. The slater did not seri- 
ously* injure • himself, but unfortunately*' killed" the man. 
The son of the man killed" sued" the slater, and he had to 
appear** at court." Although the slater's innocence" was 
clearly proven," this son used" all his influence "in order to 
have him severely punished." It was a hard case for the judge 
to decide " ; but when the son spoke " of the law of retaliation, 
he (the judge) sentenced" the slater to place " himself exactly ** 
on the same spot ^ where the old man had stood when the acci- 
dent " occurred, and ordered ^ the son to climb ^ on the roof, 
then to throw himself down upon him and kill him, if he 
could." 

* @efc^ (n., pi. -c). * SBlcbcrtJcrgcItung (f.). * @(i|lcfcrbc(fer (m.). 
* orbcitcn (reg.). * high,.io(]^ obcn. * S)a(^ (ni, pi. 2)(icftcr). ^ fc^lupfcn 
(reg.). ' flarf, cmfHld^. » to injure one's self, jidj tytvUi^m (reg.). '° un* 
0lucKi(^tt»cife. " totcn (reg.). " Adj. precedes the noun. " Dertlagen 
(reg.). ^ crf(i^cincn (reg.). " \)ox, or auf bent ©crid^t '^ Unfc^ulb (f.). 
'^ bcttjcifen (irr.). " brou(i)cn (reg.), ontt)cnbcn (sep., irr.). *' ©inffufi 
(m.). ** prafcn (reg.). ^ cntfc^cibcu (insep., irr.). ** to speak of, fprecftcn 
toon (dat., irr.). ^ tocrurtcitcn. ^* fi6) flcllcn (reg.). ** gcnau. «* @tcfle 
(f.), ^ta<5 (m., pi. ?Jla<5e). «' Unfall (m., pi. -faUe). «« bcfe^Icn (insep., 
irr., dat.). ** tlettem (reg.). ** Subj., impf. tense or pres. 



18. The baked ' Apple.^ 

Lafontaine was in the habit ^ of eating a baked apple every 
evening,' One evening * he was called out of his study,* when 
he had an apple in his hand, and he laid it on the mantel- 
piece.* During his absence a friend of his came into the room, 
saw the apple, and ate it. When Lafontaine returned,' he did 
not find his apple ; but he guessed at * the truth, and cried with 
feigned* excitement": "What has become of" my apple, 
which I left here ? " "I do not know," said the visitor." " I 
am pleased to hear that, for I had put" poison" into it" to 
kill rats," said the author coolly. " Good heavens " ! I am poi- 
soned"!" cried the friend, exceedingly" frightened. "Send 
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quickly for "a physician **•" "Dear friend, calm yourself," I 
remember now that I forgot this time to put in the poison ; but 
I am very sorry" that it needed** a lie'* to discover** the 
truth," added" Lafontaine. 

' eratapfet (m., pi. -apfe(). ' to be in the habit, bie ©etool^n^eit 
^aben. ^ Ace. of definite time. ^ Gen. of indef. time. ^ <Stubieri|immer 
(n.). ^ j^aminftrnd (m., pi. -t). ' iurildlommen (sep., irr.) ; gurMtel^ren 
(sep., reg.). • to guess at, erratcn (insep., irr.). » crfilnflclt, berflcUt. 
" ^uftcgung (f., pi. -en). " what has become of, tt)a« ifl aud . . . getDor* 
ben. " ©efuti^ (m.). " to be pleased, fic^ freuen. '* to put into it, 
(ineint^un (sep., irr.). '* ®ift (n., pi. -e). '* good heavens, @ered)ter 
^Immel. " to poison, uergiften (insp., reg.). " fiufierfl. '' to send 
for, fd^ldfen nod^ (ace). *° Sltjt (m., pi. 8rgtc). " to calm one's self, fi^ 
bcru^lgen (insep., reg.). "» I am sorry, e« t^ut mir leib. ** bcbilrfen 
(insep., irr. genitive). *♦ ^iigc (f., pi. -n). ** cntbcdcn (insep., reg.) ; 0U«* 
Pnben (sep., irr.). * ^injufilgen (sep., reg.). 



14. The Marquis^ at* the Observatory.* 

An elegant * Marquis was going * to conduct * some ladies to ' 
the Paris " Observatory, to see an eclipse of the sun,' which a 
celebrated astronomer was about to observe.** The ladies 
having been rather a long time" at" their toilet," the party" 
arrived late, and were told at " the gate that the phenomenon " 
had" passed." "Never mind," ladies," said the Marquis, "let 
us go up *" nevertheless,** the astronomer is a friend of mine,** 
and I am sure ** he will ** begin it again to oblige *• me." 

' SWarqut«. * »)or, bet (dat.). ^ ©temtoarte (f., pi. -n). •* ortig, fein, 
elegant. * to be going, rtoUen. * bcgtelten (insp., reg.). ' auf. * ^orifer 
(adj., do not decline). ' eclipse of the sun, @onncnflnflcrni« (f.). " be* 
obat^ten (insep., reg). " a long time, lange. " bet, fiber. " ^n)ug 
(m., pi. -gttge), Slnjie^en (n.). ^ ©cleUJc^aft (f., pi. -en). " an (dat.). 
^ ^^finomen (n.). (grfd^einung (f., pi. -en). *' Subj. mode after indir. 
speech. " borfiber (adv.). *' never mind, eS tl^ut nid^t«, c« mad^t nl(^t« 
ou«. *» to go up, ^inaufgcl^en (sep., irr.). " bennod^. ** of mine, toon 
mir. *» gewlg. *♦ future tense. ^ Oerbinbcn (i»sep., irr.). 
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Seanttoorten ©te bie folflenbcn graflen fd^riftKcl^ auf 2)eutf(i^ : 

3Kit toem toottte cin SKarquig ouf bie ^arif er ©tcmtoartc gcl^en ? 
aSag ift eine ©tcrntoarte ? 

aSJarum tooHtc bief e ®cf ettf d^aft auf biefc ©tcmtoatte gel^cn ? 
S3ad fUr eine f^inftemid tDoKte bet 9[ftronom beobad^ten? 



15. A Trait' of Frederick II. 

Frederick II. was one day writing a letter in his cabinet,* and 
the door being open, he saw one of his pages,* who thought him- 
self* alone, taking' a pinch* ifrom' His Majesty's snuff-box.' 
The king then asked him if he found it good, but the lad' was 
overwhelmed " with confusion " at " the unexpected " question. 
The king, however," helped him out of his embarrassment, say- 
ing: ''This snuff-box is too small for both of us," take it and 
put " it into your pocket." 

* 3w0 (™-i Pl- 3^90- * ^obinct (n., pi. -c), ®cf(3^aft«glmntcr (n.). 
' 2)icncr (m.). * fid^. * taking = take. * $rifc (f., pl. -n). ' out of. 
• @4nupftaba!8bofe (f., pl. -en). « ©urfc^c (m., pl. -en). " flbertoaltigt, 
fibcrmonnt. " cor ^erwirvung, "fiber (ace). " unertoartet. "^jebod^. 
*5 for both of us, fflr un8 bcibe. " jleden (reg.). 



Seanttoorten ©ie bie folgenben %xaQm fd^riftlid^ auf ©eutfd^ : 

SBer ipar griebrid^ ber Stoeite ? 

993ad iDtrb in biefer Slnelbote k)on \f)m erj&I^It? 

SEBo fd^rieb er einen Srief, unb toa^ lonnte et burd^ bie offene 
%i)iJiX im SJorjimmer (anteroom) f el^en ? 

SBie l^alf bet RbnxQ bem erfd^rodEenen (overwhelmed) ^a^tn 
auS f einer Serleflenl^eit ? 

SBon toad finb bie @d^nu))ftabaI$bofen getoSl^nlid^ gemad^t? 



10. The rognish ' Peasant Lad.' 

A gentleman on horse-back' came to the edge * of a morass' 
which he considered ' not safe. Seeing a peasant lad, he asked 
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him whether the bog ' was hard at • the bottom. " O yes, quite' 
hard," answered the rogue. The gentleman rode on," but his 
horse began to sink. "You rascal,"" cried" the horseman 
to " the fellow, '* did you not assure me that the swamp was 
hard at the bottom ! " " And that is the truth," answered the 
lad, " but you are not yet half way ^' to it "." 

* fd^elmijd^. " ©auerbur^c (m., pi. -en). ' on horseback, ju ^fcrbc. 
* ?Ranb (m., pi. mixhtx). * 2Rorafl' (m., pi. -cifle). * l|altcn fur (in.). 
' ©umpf (m., pi. @flm^)fc). • auf. ' gang. »° to ride on, fortreiten 
(sep., irr.), ba^lnrciten (sep., irr.). " @t^uvfc (m., pi. -n), " to cry to, 
guf^relcn (sep., irr., dat.). " half-way, l^atb. ^ barauf. 



SeanttDorten ®ie bie folgenben tJtoflen auf Deutfd^ : 

Jlam ber $err in ber 9lne!bote ju ^^e ober ju $ferbe an ben 
3Roroft? 

2Bad befUrd^tete tx, aU er an ben 9lanb bed @um!|)fed lam? 

aSen fragte er, urn ©etoi^l^eit iibet ben 3#<*w*> ^^^ 3Rorafte« 
ju eriangen ? 

®ab i^m biefer Sauerburfd^e bie ertoilnfd^te Slnttoort? 

SBiirbe eS etn SSetgnilgen getoefen fein, ben 93oben biefed 
6unH)f ed mit bent 5Pf erbe ju erretd^en ? 



17. The Pope^ and the Chemist.' 

When an author writes a book, it is usually the custom to 
dedicate * it to some person of high rank.* The * better known 
this latter person is, the * better may be the sale * of the book, 
and consequently the better it is for the author. 

It is now a well ' known ' fact * that a great many men were 
trying, especially in the middle ages,' to make gold, or, in *' 
other words, to find the philosopher's stone." This was espe- 
cially the case with " monks ^* in their cloisters," and many 
monks, who were then the only " chemists, spent " almost their 
life-time ^' with this experiment." It happened once that such 
a chemist in Italy, who thought that he had found a method" 
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of making gold, had written a book about it, and, hoping to 
receive a good reward,** had dedicated his book to no less 
a'^ man than to Pope Leo X. But the Pope, wise man" that 
he was, instead of sending the desired ** reward, sent him only 
a large empty purse with the following words: — Since he 
knew** how to make*" gold, he needed nothing else" but" 
a bag, large and strong, to hold enough of the precious*' 
metal.** 

' 2)er ^ap% * (S^etnifer. ' n^ibmen (reg., dat). ^ @tanb (m., pi. 
©tonbe), 3lang (m., pi. Slfinge). ' the . . . the, jc . . . beflo. * ^Scrlouf 
(m., pi. -faufc). ' well-known, wo^lbefannt (adj.). • S^atfac^e (£., -n). 
9 tm SWittelQltcr (n., pi. — ). " mit. " philosophers' stone, @teln brr 
SBcifcn. " mit, bci. '* m'6n^ (m., pi. -e). '* «Iofler (m., pi. «I5ftnr). 
" einglg (adj.). '* l^inbrlngen (sep., irr.), toerbringcn (insep., in-.). " ?f» 
htn^tit (f., pi. -en). " ^tximmf (n., pi. -e). Serfuc^ (m., pi. -e). 
'» SOict^obe (f., pi. -n). ** ©elol^nung (£., pi. -en). " no less a, feln ge- 
ringcrcr. ** wise man that, bcr toeijc SWann, bcr. ^ ertoiittfd^t (adj.). 
^ Subj. mode after indirect speech. ^^ how one makes gold. ^ nothing 
else, fonfl nl(i^t«. *' ol«. »* follbar. ^ 3Wctaa (n., pi. -c). 



18. The stupid^ Seryant. 

A lady had given orders * one day to her servant, to say, if 
any one should call,' that she was * not at home. She asked 
then in the evening who had been at * the door that day to pay 
her a visit. When she heard the name of her sister among the 
others, she said : "But, you stupid fellow, I told you many times 
I was • always at home for my sister." The next day she did 
really ' go out, and, in her absence, her sister called again and 
asked if she was at home. The servant promptly* replied: 
" She is." The lady entered,* and being no stranger " in the 
house, went upstairs *^ where her sister usually was. She went 
directly" to" her room, and not finding her there, searched" 
the whole house. Finally satisfied " that she was j;iot in the 
house, she went downstairs " again, and said to the servant : 
"My sister is most certainly" not in the house — she has very 
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likely " gone out." " That she has "," was the reply, " but she 
told me she was * always at home for you." 

* bumm, olbcm, einffittlg. ■ to give orders, ©cfe^I gcbcn (dat.). ' »or* 
fprct^en (sep., irr.). * Subj. ^ an, Dor. * Subj. ' toir!(l(^. • ft^neU, 
rofd&. ' clntretcn (sep., irr.). " no stranger, nidftt frcmb. " to go up- 
stairs, ble Xreppc ftlnaufgeften (sep., irr.). " bircft, gerabe. " in. ^ bur^* 
fuc^en (insep., reg.). '^ iibergeugt. '^ to go downstairs, bie £re))pe tin« 
untergeiien, or ^eruntcrge^cn (sep., irr.). '' most certainly, gang gettji^. 
" very likely, ^oci^Jl loaWc^rtnlit'S* " ^«« iP pC ** Subj. mode after 
indirect speech. 

19. No Spoon.' 

Augustus the Strong, King of Saxony, was a great friend of a 
certain Professor Taubmann. The king invited him to dinner 
and liked ' to have his sport ' with him, for the Professor was 
very witty. He was one day sitting at dinner with the king. 
Orders had been given that no spoon should be placed * before 
the Professor's soup-plate.* When the soup was served and 
everybody had taken his spoon, the king called out across the 
table : " A rascal who has no spoon." The Professor said 
nothing, but took quickly a crust of bread,* hollowed ^ it out,^ 
stuck * it on * his fork and, without saying a word, ate his soup 
with his temporary • spoon amidst " the laughter " of all the 
guests. When he was ready," he called out just as the king 
had done ": " A rascal who does not eat his spoon," and ate 
the bread amidst new laughter in which even " the king joined." 

' esffcl (m., pL). » gem. * @<)a6 (m., pi. ©page, ©(ftcrj (m., pi. -c). 
* fcgen (reg.). * @u|)penteflcr (m., pi.). ' crust of bread, ©rotrinbc (£., pi. 
-u). ' hollow out, auS^o^tcn (sep., reg.). * to stick on, jlectcn an (reg.). 
9 tcmporfir, einfltocilig. " unter (dat.). " ®c(fic^|tcr (n., pi.). " fertig. 
" "had done" is not to be translated. '* fctbfl, fogar. " cinfllmmcn In 
(ace, Sep., reg.). 

20. The Boy and his Father's Hat. 

A man with his wife and his little son, about five years old, 
once made a journey. They travelled by rail.^ It was a hot 



GERMAN EXERCISES. 71 

day and the car* windows were' open. The man made this 
journey on business ^ and talked over' with his wife the matter* 
on hand/ while his little son amused' himself by looking out 
of a window, wondering' at the new sights.^* At times he 
would put^^ his head out ^^ too far, and his father feared that he 
might be hurt" or that the draught" of air might blow off" 
his hat." He warned " him several times, but the little fellow 
would not heed " him. Finally the father snatched " the hat 
from the boy's head, hid " it and said that * the wind had taken 
it and that it was now lost. The boy felt " very bad "* about " 
his loss, he cried " and could not be pacified." After a time 
his father told him to be quiet ; he would whistle " and the 
hat would come back again. He did whistle and slyly" put" 
the hat on the boy's head. The boy was then satisfied and sat 
quite still for a time. All at once," however, he snatched " his 
father's hat, threw it out of the window, and said with delight" : 
" Now, father, whistle, it will come right " back again." 

» by rail, mit bcr (Sifenba^n. ■ SBogen (m., pi. — ). • to be open, 
offcn fcin, offcn jle^en (in-.). * In @ef(^often. * to talk over, ht^pxt^ta 
(insep., irr.), \pxtdjtn Jjoti (dat.), fiber (ace). ' Jlngelcgen^eit (f., pi. -en). 
' In ^JuSfic^t (f., pi. -en). ■ to amuse one's self, ftd^ unter^a(ten (insep., 
irr.), jtdf) bie 3cit Dertreiben . . . bamit, bog. ' Itcift tt»unbem fiber. " flu^ficftt 
(f ., pi. -en), (grfd^cinung (f., pi. -en). " to put out, ^inauslledcn (sep., 
reg.), or ^inau«|lre(fen (sep., reg.). " Dede^en (passive). " ?uftjug (m., 
pi. -gfige). ** to blow off, wegblajen (sep., irr.). " his hat = him (dat.) 
the hat. '* rtarnen (reg.). " bcarfiten (insep., reg., ace). " to snatch 
from, reifien Don (irr.). *' to hide, toerfledfen (insep., reg.). *° said that 
(introducing indirect speech, hence subj. mode after it). '' to feel bad 
about, traurlg fein fiber (ace). *» roeinen (reg.). *' j&cm^igt (passive), 
gufrieben gefleHt. ^ pfelfen (irr.). « unbemerft, im ©e^eimen. * (e^en 
ouf. ^ auf elnmat. *• ^eruntcrreifien (sep., irr.). »9 mit Srg5ften (n., pL), 
greube (f., pi. -n). ** foglel(i(), fofort. 



21. Learning.' 

A rich farmer's ' only son, who was studpng ' at * a univer- 
sity ^ some miles away,' had come home at ' Christmas to visit 
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his parents * during the holidays.' As father, mother and son 
were sitting at table " one evening, the student," wishing to 
show his learning, said, as two nice fowl " were served, that he 
could, through logic " and arithmetic," prove " that these two 
birds were three. " Well, let us hear your proof"," said the 
father. " This," said the learned " son, " is one, and this makes 
two, and you know, of course, that two and one are three, are 
they not"?" "Well said "," replied the father, "and since 
you have made *• that out *® so well, and proved it so clearly," 
your mother shall " have one bird, I will take the second, and 
you shall have the third one for your astonishing** wisdom." 

* ®clc^rfam!eit (£., pi. -en). " ©oucr (m., pi. -n), garmcr (m.). ^ |iu* 
bicrcn (reg., p. p. ftublcrt). ■♦ auf. * UniDcrfttfit (£., pi. -en). * some 
miles away, einige SO^eilen entfernt. ^ at Christmas, gu ^ei^nac^ten. 
• (SUem (pi.). 9 gciertag (m., pi. -e). '° at table, bcl Sift^e. " @tu* 
bent" (m., pi. -en). " ^u^nt^cn (n., pi. — ). " ^^g g^g^ (£,^ ^ef. article). 
'* bie Slrit^metif (f., def. article). « bettjeifcn (insep., irr.). ^^ ^etotiS 
m., pi. -je. *' gele^rt (adj.). «• nid^t xoa^x, *' j(^on gcfagt;. DortreffIl4 
^ to make out, auSmat^en (sep., reg.). " flor, bcutUd^. " foE. " cr* 
fiaunU4« 



22. The Conqueror^ and the Old Man. 

Conqueror, — " Old man, are you' deaf*?" 

Old man, — " Did any one speak ? " 

C, — "I have lost my way.* Lead * me out of this wood and 
I will give you this gold-piece." 

O, m, — " Wait until I ask • you for it, my friend ! " 

C, — "Am I not known to you ? " 

O. m, — "I cannot say that I ever saw you before. But, 
then, my eyesight' is none of the best*." 

C, — " If my face is not known to you, my history * must be. 
For" twenty years the world has been filled with my glory"." 

O, m, — " Glory is a fine thing, but I do not covet " it." 

C, — "I am the great conqueror: he who conquered so 
many nations, and shed " so much blood "." 
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O. m, — " Well, friend conqueror, this is the first time " I 
ever heard of you." 

C, — " Can that be true ? " 

O, m. — "I hope I do not offend " you. How are " all the 
folks at home?" 

C — '* It is more than a year " now since I conquered this 
country in which you live, and drove out ^* the king." 

O. m. — " So, the old king has gone *"? Well, he never did 
me any harm" that I know" of." 

C. — " What have you been about " all ** your life, that you 
have not heard of these things ? " 

O, m, — " What have I been about ? I have cut " down 
trees, pulled ^ up stumps " and stones, planted com, fed " my 
family, and taught ^ them to do justice,'* and live uprightly "." 

C. — "I see how it is, old man. You, too, have been a sort " 
of conqueror." 

O, m. — " Yes, I have conquered ^ the stones and stumps ; 
but, I thank the Lord," I have never stained ** my hand with 
the blood of my brother-man **." 

C. — " We will not talk of that. Have you a large family ? " 

O, m, — "I have a wife, three sons and a daughter. Also a 
cow," and more hens and chickens than I have counted." 

C. — "Are you contented ^ ? " 

O, m. — "Why not? We have our health" and strength,** 
shelter*^ and food,*^ with happy thoughts and trust*' in** 
heaven." 

C. — " Oh, fortunate old man ! The world's conqueror has 
no more than these. No more, did I say ? Ah ! he has not so 
much as these 1 " 

* ©robercr (m., pi. — ). * Use the second person sing, throughout. 
3 tauB. * to lose one's way, fid) Ocrirren. * fu^rcn (reg.). ^ to ask for, 
bitten um. ' ©ejid^t (n., pi. -c or -cr). ' none of the best, feineS tjon 
ben bcficn, or nic^t Dom bejlen. ^ @cf(i^itf|tc (f., pi. -en). *<» jeit (dat.). 
" SRutim (m.). " beflc]^rcn(insep.,reg.). *' tjergiegen (insep.,irr.). *^ ©tut 
(n.). '* first time that. " bclcibigcn (insep., reg.). »^ how are, tt)ic 
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befinben fid), '* more than a year, me^r al9 ein Sal^r ^er, or uber (in 
So^t* *' to drive out, tocrtrcibcn (insep., irr.). *° fort. ** he never did, 
etc., cr iat mlr nic ctwafi gu ?cibc gct^on (or frcinfcn, reg.). ^ that I 
know. ** to be about=to do. ** all your life, your whole life. *^ to cut 
down, ffiflcn (reg.). "* to pull up, au«rottcu (sep., reg.). *' @tumpf (m., 
pi. ©tilmpfc). ^ ernatircn (insep., reg.). *» to teach, Icl^ren (reg., ace), 
untcrrid^ten (insep., reg.). ^ ©erct^tigfeit (f.). ^ c^rlid^. ** a sort of, 
elnc %xt erobcrcr. '^ erobcrn (reg.). ^ ®ott, ^etr, ^immliWcr 55otcr. 
» bcflccfcn (insep., reg.). ^6 gijcbcnmcnic^ (m., pi. -en). " Ifu^ (f., pi. ,^ubc). 
*» gufriebcn. » (Scfunb^cit (f.). ^ ©tarfc (f.), «raft (f., pi. ^rfiftc). -»' Db* 
ba(^ (n.). ■** Staining (f.). ^ S^crtraucn (n.). ♦• auf (ace). 



23. The Conseientions^ Lady and the Prisoner.' 

A certain lady was an active* and conscientious member* of 
every philanthropic * society * wherever ' (there) was one. She 
visited every public * institution • of the city and the state to see 
if she could do any ^® good to " some " deserving" fallen " indi- 
vidual," be it " man, woman or child. She was very wealthy, 
and visited the poor in the almshouses " and elsewhere " ; did a 
great deal for the comfort " of suffering ^ humanity,'^ and gave 
much consolation " in general." So, one day, she went for the 
same purpose ** to a stale prison.** Here she noticed, among 
a great many hard-looking *•* prisoners, a young man, who 
seemed to be, as regards looks,*' an exception ^ to the rest.** 
He was quite young, neatly '* enough dressed,''^ as far as his 
prison- garb would allow,** and innocent-looking.'* She asked" 
of the warden permission to speak with this prisoner. She said 
to him kindly " : " Young man, what brings you here ** ? " "I 
was arrested whilst I was selling Bibles on the street," was the 
answer. " Why," that is shocking " ! " said she ; " has it 
become a crime** to sell that good book on the street?" 
"Well," said the young, harmless *®-looking prisoner, " I was 
trying to sell a bible to *^ a lady. I showed her a very beautiful 
one, and was urging ** her to take ** it, when an officer came ** 
up, laid his hand on my shoulder,** and arrested me." ** And 
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where did you buy your bibles ? " she asked him. " Oh," was 
his cool reply, " I had stolen^ the bibles." 

^ gekuiffeitl^aft ' ©efangene (decL like an adj.). ' t^atig, toirffam. 
* aWitgllcb (n., pi. -er). ' mcnfc^cnfreunbli*. ' ©efellfdftaft (f., pi. -en). 
' too nur tmmer. • 5ffentU(ft. « 3(nfloU (f., pi. -en). **" some good, 
fitted (" some " and "any *' before a noun, in the singular, are very rarely, 
if ever, translated). " Dative. " irgenb ein. " OerbienftOott. ^ (ge» 
fallen) gcfunlcn (adj.). " 3nbiDibuum (n.)., ^crjon (f., pi. -en). " fei e«. 
" «nneniQU« (n., pi. -^fiufer). " fonflttjo. '« $mfe (f.). * letbenb (adj.). 
" SWenfiftl^eit (f.). *" 2rojl (m.). '^ ini ?ingemetnen. «* for the, etc., 
In berfeibcn Sbptftt. '* to a, etc., in eiii ^toQt«gefangni« (n., pi. -ffe). — 
The preposition " to '* before a person = gu; as, ^n meinem f^reunb. Be- 
fore a city or country = nac^; as, nac^ Berlin. Before a building, mean- 
ing "into it,"= in; as, " to school," In bie ©c^ule; before any other place 
= an; as, " to the river,*' an ben Slug; an ben 2!if(t), an bad genfler. 
"* abflogenb (adj.). «' nja« ba« 3(n«fe]^en anbetrifft. *• 3lu8na^me (f., pi. 
-en). ■» Don ben flbrigen« ** nett. *' gefleibet. ** as far as . . . would 
allow, fo n)eit fetne ®efangnid«^ra4t ed ertaubte. ^ unf^utbig audfel^enb. 
^ she asked of the warden permission, fte bat ben ^uffe^er um (Srlaubnid« 
35 frcnnbli^. * ^icr^cr. '^ (gl ! *• fdftrecfli*. ^ ©erbredften (n., pi. — ). 
^ ]^annto9. ■*' Dative. ^ I was urging her, id^ brong in fte. ** to buy. 
** to come up, ^injulommen (sep., irr.). -«* ©d^uUer (f., pi. -n). ^ fle^* 
len (irr.). 



24. The Likeness.^ 



Many hundred years ago there died, in a large city, a mer- 
chant, who left * considerable ' property. It was well known 
that he had an only son. But this son had left^ home*^ long 
ago • to travel,' and nobody knew him by sight.® It was adver- 
tised • in the papers," as is usual in such cases," and after a 
time three young men appeared" in the city, and each asserted " 
that he was" the son and the rightful" heir." The judge, 
Solomon by name," was in doubt " what to do." Finally he 
ordered ■" a picture to be brought," in ^ which the resemblance ^ 
to the father was striking,** and said to the three young men : 
" He of you that can hit " with an arrow *• the mark *' which I 
here make upon the breast of this picture shall be declared " 
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the heir**." The first one shot, and hit very near the mark; 
the second hit still ~ nearer ; but when the third one took aim,"^ 
he grew pale," burst into " tears,"* threw bow " and arrow on 
the floor, and cried : *' I cannot shoot ; I will rather lose the 
inheritance "•." " Now," said the judge, " noble youth,"' you 
are the true" son, and the rightful heir. The other two, who 
shot so well, are imposters"*; for, a genuine.** son cannot, 
even*' in a picture, pierce*" the heart of his father with an 
arrow." 

* ©ilbnU (n., pi. -ffe). » l^intcrloffcn (insep., irr.). ' onfel^nlld^. ^ ucr* 
iQffen (insep., irr.). « ©clmat (f., pi. -en). ^ long ago, fd^on lange, uor 
longer 3cit ' to travel, auf Sleifen gcl^en. « by sight, t)on 3Cngeft(6t. 
9 bcfannt madden. '° 3«tung (f., pi. -en). " as is, etc. = toit geiuolftnUd^ 
in fold^en gfittcn. " erfd^cinen (insep., irr.). " be^au»)tcn (insep., rag.). 
»* Subj. mode after indirect speech. « red^tmafiig. '^ (grbe (m., pi. -n). 
" S'^amend. " in Smelfel. '' what he should do, njo8 cr t^un fottte. (In 
English the infinitive after the three words, "how, what, where," must, in 
German, form a complete clause With the auxiliaries foKcn, ntfiffcn, or 
fonnen; as, " show him how to do it," geigcn ©ie il^m, toit er c« t^un foil, 
etc.). *° bcfe^ten (insep., irr.). « a picture to be brought = that a 
picture should be brought, or Ucg cin ©ilb bringen. « auf. *3 S^nlldft* 
Icit (f., pi. -en). ^ fd^tagcnb, auffaUcnb. « treffen (irr.). «* vpfcit (m., 
pi- -e). ^ S^id)tn (n., pi. — ). «« erllarcn (insep., reg.). *9 qx^ (g^^g] 
3° nod^ noftcr. ^i to take aim, gieten (reg.). sa to grow pale, erblaffcn 
(insep., reg.). ^^ to burst into, au8bre(f)cn in (sep., irr.). 3* Sf/ranc (f., 
pi. -en). « ©ogcn (m., pi. ©ogen). ^ (Srbfd&aft (f., pi. -en). ^7 ^^^^^ 
3ungUng. ^ m\)X. *9 SBetriiger (m., pi. — ). 40 ^^^^ 41 cannot even, 
fonn fogar, or felbfl nid^t. ** burc^bo^ren (insep., reg.). 

25. Disappointed ^ Hope. 

A conjurer * came to ' the court of a prince, and asked * his 
permission* to show him a trick'* which he had* never yet seen. 
The prince, who was a kind man, and knew how to appre- 
ciate ^ unusual * skill,* granted the request. The juggler came 
into the presence " of the king with a dish of green peas in his 
hand. An assistant ^^ accompanied him, and when everything 
was ready, held a needle " before the juggler, who then threw 
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the peas with such a certainty*" that they every time stuck ^* on 
the point " of the needle. The prince expressed *• his satisfac- 
tion," and said : " You had a singular " idea/* and it must be 
rewarded * in ** a singular way." Wait here a little, and my 
servant will bring you what I have destined " for you ; " and 
with these words he left the room. Soon the servant came, and 
gave the juggler a purse. Full " of joyous ** hope, he opened 
it quickly, but found, to his astonishment," nothing but ** peas. 
The juggler, amazed" at*® such an insult," asked what he 
should do with them. " Very likely continue your studies '*," 
answered the king's servant; "our prince generally rewards 
richly only that which is of advantage " to "* his people, and 
that is certainly not the case with your art 
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* toercitclt. ' Stafd^cnfpiclcr (m.). ^ aru * to ask permission, um bic 
@rlaubni9 bitten. * ^unftPiicf (n.). ' Subj. after indirect way of speak- 
ing. ^ how to appreciate, etc. = how one should, etc. ; to appreciate, 
W^tn (reg.). » ungctt)o^nU(!^, fcUcn. « ©cft^idlit^fcit (f., pi. -cti). ''^ into 
the presence, Dor (ace). " ©c^illfc (m.). " ^at>tl (f.). " ©id^cr^cit 
(f.). '* flcdcn Blciben. « @^ifec (f.). '* augcrn (reg.). «' 3ufriebcn^eit 
(f.). " fonbcrbor. *' 3bec (f.). ** bela^nen (insep., reg.). *Mn . . . way, 
in . . . manner, auf SBcife, aitf 2lrt» ** bcfiimmcn (insep., reg.). *^ oott 
(with gen.), or Don (dat.). ** frcubig. ** (grflauncn (n.). ^ afe (after 
"nothing " and "nowhere " "but ** is always translated at«). *^ crflount, 
entrilflet. *' ubcr (ace). ^ @(]^im^f (m.). 3° ©tublum (n., pi. (gtubicn). 
'* of advantage, t)on 9'lutjen. ^ ffir, or wa« fcincm SSoll 9^ufecn bringt. 
» «un|l (f.). 

26. Presence ^ of Mind. 

A surgeon had to bleed ^ the Sultan of Turkey. By accident 
the point of the lancet broke, remained in the vein,' and 
stopped * the flow of blood. The question now was how ^ to 
expel * the obstruction '' quickly. The -^sculapius did not lose 
his head at this critical moment. He gave his highness® a 
slap • in the face, which, through the start " caused by the sur- 
prise " and indignation," assisted the flow of blood, and this 
caused the expulsion " of the obstruction. However, when the 
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attendants ^* were about to seize him, he said : '* Leave me 
alone " until I have finished the bleeding," and have bandaged" 
the wound." That operation " terminated," he threw himself 
at the Sultan's feet," and explained the fact.** The Sultan par- 
doned " him, and rewarded ** him for having ** saved his life by 
retaining ^ his presence of mind in such a danger. 

* ©etfiedgegenkuart. ' gut 9[ber laffen (followed by the dat. of person). 
3 abcr (f., pi. -n). * Der^inbcm (reg.). * how to, etc., how he should. 
* ^erouitteiben (sep., irr.). ' ^Jcrjlopfung (f., pi. -en), ^emmung (f., pi. 
-en). • ^o'^cit (f., pi. -en), SKajejlat (f., pi. -en). « @d^lag (m., pi. 
©(i^lfige), @trei(^| (m., pi. -e). " ©d^redt (m.). " Grflaunen (n). " (SnU 
riljlung (f., pi. -en). " 3lu«trcibung (f., pi. -en. — The pupil will have 
noticed that all derivative nouns with the final syllables, et, ^elt, !eit, 
fd^aft, ung and in, are of the feminine gender). *-♦ !5)tencrf(^oft (f., pi. -en), 
©efotge (n.). " to leave alone, in g'^tcbcn loffen, in SRu^e laffen, ge^en 
laffen. " 3lberta6 (m.). '' Derblnben (insep., irr.). " Operation (f., pi. 
-en). — Nouns of foreign origin ending in ie, ton, if, tat, are of the femi- 
nine gender). »« becnbtgen (insep., reg.). *° at the Sultan's, etc. = to 
the Sultan (dat.) at the feet, bem @u(tan jU gflgen.— This dative is used 
similar to the "Dative of Interest," as : @r gab e« mir in bic $anb, he 
gave it me into the hand. *' Umjlanb (m., pi. -ftonbe). *» tjcrgeil^en (insep., 
irr., dat.). "^ ©clo^nung (insep., reg.). ^ for having = that he had saved. 
^ retaining, belbe^alten (partly sep., partly msep.) ; be^attc bet, be^lelt hei, 
beibel^atten or bel^alten ; by retaining, baburc^, bag er . . . bcibc^ielt; or 
be]^au^)ten (insep., reg.). 



27. The Bake of Marlborongh and the French Prisoner. 

The Duke of Marlborough noticed the very handsome * form' 
and warlike * appearance * of one of the prisoners he had taken* 
at • Hochstadt. This battle was fought ' in 1 704, between Eng- 
land and France. The English historians ® however, call it the 
battle of Blenheim, which latter name is correct enough, accord- 
ing to • the situation " of the two places. 

But to come back" to the English general and the French 
prisoner. The general, as said above," was so much pleased" 
with the manly appearance of the Frenchman, that he could not 
help " making the following flattering remark : " If the French 



. — -H 
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had had 50,000 such men as you are, we should not have gained 
the day so easily," The Frenchman replied quickly : " By 
Jove," general, our army has many men like me " ; we only 
want" one like you." 

The answer was a good one. But did the Frenchman mean 
what he said ? that is the question. For, when will a French- 
man ever grant" that any one is superior" to any of his coun- 
trymen*®? 

» anfel^nUdft. » ©ejiatt (f., pi. -en). ^ fricgerifd^. * Sugerc (n.), Slu«* 
fel^en (n.). ' to take, gefangen ne^men (irr.). ^ bet. ' fc^Iagen (irr.). 
• ®cf(!^i(i&t«Wreiber. « nadft (dat.), gerndfi, ju Rolge. »° ?age (f., pl.-n). 
" to come back to, }udidlomtnen auf (sep., irr.). " oben. " erfreut 
iiber. ^ cannot help, nic^t utn^in fonnen; ic^ faun nic^t um^in . . . gu. 
« ©elm 3upiter, belm 3eu«. ^^ like me = as I, Wie Ic^ (bin). " un« fc^lt. 
" augcjle^en (insep., irr.). *» ilberlegcn (dat.) cr^aben fiber. * 2anb«* 
niann (m., pi. -leute). 



28. One Smaller than the Other. 

Now-a-days,^ when a man, a woman or a child wants a pair 
of boots or shoes, he goes to a shoe-store and buys ready- 
made * whatever ' he wants in this line.* But years ago it was 
different. People then went to a man who made these goods, 
i. e. to a shoemaker, who took the measure,' and then made the 
article,* 

It now happened once that a farm-laborer ^ needed a pair of 
boots. He went, therefore, to the right place, and ordered ® a 
pair of strong cow-hide' boots. When the shoemaker had 
taken the measure, the laborer remarked, as he was on the 
point of going, that one of his feet was a trifle " larger than the 
other, and that he wanted the boots made accordingly." The 
shoemaker, having finished" the boots, brought them to the 
customer," who tried " them on ** at once. Fortimately," or 
unfortunately, as you will, the laborer put " the larger boot on 
the smaller foot, and everything went well enough. But, alas ! 
when it was the other foot's turn," i. e. when he wanted to put 
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the smaller boot on the larger foot, all efforts " were in vain," 
and he angrily said to the shoemaker, who was looking on in 
silence * : " I told you to make one boot larger than the other, 
and now, you can see it yourself^ you have made one smaller 
than the other." 

* ^eutjutage. " fcrttg gcmac^t, » toa«. * Slrt (f ., pi. -en), ©cgic^nng 
(£., pi. -en). * SKofi (n., pi. -e). ' ?lrtifel {16.). ' farm-laborer, ©aufr 
(m., pi. -n). • bcjlcllcn (insep., reg.). ' rinblebcrn. '° a trifle, ein tvenig. 
" bemgemfifi. " fertlg ^aben, madden (reg.). " ^unbe (m., pi. -n). »♦ to 
try on, anprobieren (reg. ; verbs ending in iercn are derived from foreign 
languages ; they are, as a rule, regular, but they omit ge in the past part.). 
« giacfti(i&ertt)eifc. '* gieljen on. " iucnn bic ^et^c am anbeni gugc ttjar, 
or tt)enn bie SReil^e an ben anbem %n% lam. " 55cmu^ung (£., pi. -en). 
'9 umfonfl, ocrgcblicft, fru(^tlo«. * piUfd^teeigenb* 



29. Tonr Hand is larger than Mine. 

One afternoon in summer a mother and her little daughter, 
Anna, were sitting in their sitting-room.* It was a plain room, 
with nothing unusual ' in it. In the centre * was a round table, 
— a wooden frame * with a marble slab,* — such as may be seen • 
almost anjrwhere. Upon this table stood two common porce- 
lain "^ plates ; on one were some apples, upon the other raisins. 
Besides * this table there were a sofa,' and half a dozen** chairs 
covered " with hair-cloth " ; on the walls " were hanging a few 
cheap but nice pictures, and a map ** of the United States." 
The mother sat in " one of the chairs at the window, and was 
sewing" on anew summer-dress for her daughter. Little Anna" 
sat, or rather " kneeled,^ in a comer on the carpet, and played 
and talked in a child-like way with her doll,'* as if it were 
really " a little living being.** Finally, when she was tired " of 
playing," she arose, and her eyes ^ fell accidently upon the fruit 
on the table. She would like to have ^ some raisins, and asked 
her mother to give her a handful " ; but her mother, being busy 
with sewing, told her to take a handful herself. Upon this 
Anna said ; " Will you not give me the raisins yourself? " Her 
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mother then wished to know why she would not help * herself. 
Little Anna looked at her mother with eyes half cast down,** as 
if in expectation** of what** her mother would say to her reply, 
and said: "Ah, dear mother, pray** give me a handful of 
raisins ; you know your hand is larger than mine." 

» StrbeltSgimrner (n.). " UngctoS^nttiifte* (decl. Uke an adj.). ' SWitte 
(f., pi. -n). * ©cflctte (n.). * SWamtorpIatte (f., pi. -n). ' such as may 
be seen = as one can see, kuie man fe^en tann. ' ^oqeKantcUer (m.). 
• auger (prep., dat). ' ^oplfa, or @ofa (n., pi. —). " half a dozen, tin 
^atbe« ©ttfeenb. " ilberjogcn (from flbcrglc^en). " ©aartud^ (n., pi. -e). 
" SBanb (f., pi. 5Bclnbe). '* ^onblarte (£., pi. -n). « 2)ic ^crcinigten 
@taaten. '* auf. " no^en. " the little Anna (any proper name pre- 
ceded by an adj. must use the definite article). *' biclmcl^r. * Inicn 
(reg., better than fnlceit). " ^Mppt (£., pi. -n). ** lulrHic^. « SBcfen 
(n., pi. — ), or Ocfcftbpf (n.» pi. -c). ** tnflbc (adj., governing the gen. case 
and follows its object). « ®pitlm (n.). «* Slugc (£., pi. -n), ©U(f (m., 
pi. -e). *^ She would like to have, jte iDoUtc gem l^abcn. *• ©anboott (f.). 
^ to help one's self, ftc^ fclbfl l^etfcn. ** to cast down, nlcberfd^Iagcn (sep., 
irr.); with eyes half cast down = with half cast down eyes. ^ (Sxtoax* 
traig (f., pi. -en). » of what = upon that what. » btttc (id^ bitte). 



80. Cunning.* 

A rich nobleman missed * from his dining-room * in his coim- 
Oy-seat * a great deal of silverwiire.* There was no other way to 
account for ' his loss than to say that ^ somebody had stolen it. 
The question now was, who was the thief? A stranger could* 
not very well have come * into the house in the day-time,* with- 
out being seen by some of the domestics ; and by night it was 
still less possible," for windows and doors were securely " locked 
and bolted," and, besides," there was always a large, ferocious " 
dog around the house. So one among the servants in the house 
must be the thief. But all endeavors to get upon the track of 
the guilty one " were fruitless. Finally something occurred to 
the nobleman which, he thought, would have the desired effect." 
For this purpose " he one evening summoned " to his room all 
whom he suspected," and addressed ** them in the following 
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manner : " Among you is most certainly the one who stole my 
silverware, and I (shall) now positively" detect " him." In 
order to make his plan work well, he ordered his servants to 
stand around a large table, which stood in the centre of the 
room ; then he worked on his plan. First he muttered ** all 
sorts of ** unintelligible " words, and, at the same time, struck 
with a short, black stick now ^ upon the table before him, then * 
about him ; then he ordered his servants to hold up " now one, 
now the other, hand, then both ; or to stand upon one leg, or 
to stoop. Finally, when he thought that, through his words, 
intelligible as well as unintelligible, he had directed ^ their whole 
attention " upon " his hocus pocus,** he believed it was time to 
strike the decisive blow." He therefore ordered them, one and 
all," to put " their heads under the table. -This being done, he 
asked quickly, not giving them any time for consideration ** : 
" Are you ready ? Have you all your heads under the table ? " 
They all, to a man," promptly replied " Yes, sir." He followed 
quickly with his final question : " The thief also ? " And, sure 
enough,** he succeeded in his plan." The coachman,*® big fool " 
that he was, answered : "Yes, sir." 

» ?ift (£.). ' tjcrmiffcn (insep., reg.). ' dining-room, @pei|cgimmev (n.). 
* ?anb^au§ (n.). * ©itbcrgcrat (n., pi. -e). ^ to account for, crKarcn 
(insep., reg.)* ' than to say that = than that, aid bag. ' could have come, 
^fitte fommcn fonncn. * gur ^CageS^cit (£., pi. -en). " stiU less possible, 
nod^ iDcnigcr mfigm. " fidftx, fefl. " Derricgeln (insep., reg.). " auger* 
bcm (adv.). ** grimmig. " to get upon the track of the guilty one, bent 
©(^ulbigen auf bie @pur gu tommen. " SBirfung (£., pi. -en). " 3n blcfcr 
Slbfic^t. " to summon, rufen laffcn. *' im 55crbad^t ^aben. *° onrcben 
(sep., reg.). " fic^crtidft, abjolut. ** cntbcdcn (insep., reg.). ^^ bnimmeu 
(reg.). ** atlertci. • ^^ uutJcrflanbUd). * now . . . then, batb . . . batb. ^ to 
hold up, in bie ipbftc gu fatten. ** to direct upon, ric^ten auf (reg.). 
«9 lufmerffamlcit (£., pi. -en). ^ ©olu«=^ofu8 (m.). ^i to strike the 
decisive blow, ben entfi^eibenben @t^tag ju tl^un. ^ one and all, aUc nnb 
jcbcr, mannlgtici^. ^^ flcden (reg.). ^4 jm; flbertegung (£.), ©rttjfigung (£., 
pi. -en). ^ to a man = to the last man, bid auf ben tc^ten 2)lann. ^ sure 
enough, gang genjifi, ric^tig, hja^rlit^, nja^r^oftig. ^ to succeed in his 
plan, bev ^tan gclang ll)m, c« flctang ibm ntit bent ^tan; c3 gclingt mir, I 
succeed. ^ ^utfc^er (m.). ^9 big fool = the big fool, ber grogc 9?arr. 
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81. Elisabeth's ]>eat]i. 

False reports * of the death of Elizabeth, Queen of England, 
had often been spread ' about. A magistrate ' of a city in Eng- 
land, who had several times been deceived * by these rumors^ 
said at last, that he would never believe the report until he saw 
it signed* under her own hand.* 

Well said, faithful ' subject,** to believe * in the infallible ^® and 
ruling " hand of thy sovereign " ; but, remember, it is best to 
think first, and then to speak or act" 

■ ®eril(^t (n., pi. -c). ' to be spread about, fid^ ttcrbreitcn (reg.). ' SWa^ 
gifhratspcrfon. * tauten (reg.). * untcrfc^rciben (insep., irr.). * under 
her own hand, cigcnl^anblg (t)on i^r). ' gctreu. • Untcrtl^an (n., pi. -en). 
9 on (ace). «° unfe^lbor. " orbncnb, entfd^eibcn. " fionbcS^crr (m., pi. 
-en), ?onbc«fiirP (m., pi. -en). " ^anbeln (reg.). 



82. Except ^ the Mayor. 

Foote, the great English comic * actor, was travelling one day 
in the west * of England, and dined in an inn. When the cloth * 
was femoved,^ the landlord asked him, how he liked* his 
dinner. '* I have dined as well as any man in old England^" 
answered Foote. "Except the mayor," cried the host. "I 
don't except* anybody whatever'," said Foote. "But you 
must ! " bawled * the host again. " I wont* ! " " You must ! " 
At length the landlord^ who was a petty magistrate,^" ended the 
strife by taking Foote before the mayor, who observed that it 
had been customary in that town for a great number of years " 
always to except the mayor; so" he fined" Hie actor one 
shilling.^* Upon this decision," Foote paid the shilling, and 
remarked at the same time, that he thought " the landlord the 
greatest fool in Christendom," except the Mr. Mayor. 

' auSgenommen (past part.). * ^omifer. ' tm SSejlcn. * to remove the 
cloth, abbecfen. * gef alien (insep., irr.). * auSncl^mcn (sep., irr.). ' burd^* 
au«. ' fd^relen (irr.). ' I will not. *** Untcrbeamter. " for a great, etc 
= etnc grogc ^Injal^l t)on 3a^rcn, or felt Diclen Sa^ren. " bemgufotge, 
folglicft. '' flrafcn (reg.). '* ©chitting (m., pi. -c). " upon this decision, 
auf blejc (gntfc^eibnng ^in. '^ ^alten fur (ace). '' (Sl^riflcn^clt (£.). 
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83. 

Boston, May X2th, 1882.^ 
My dearest Cousin ' ! 

I am exceedingly* grateful ^ to you for the complete * and very 
interesting description ' you gave me in your last letter, of the 
different cities and places, especially in Germany, where you 
have been stopping' during your sojourn'' in Europe. But, 
most of all,' I thank you for your kind invitation ^* to go to stay " 
with " you. 

Your full description of that country and its people " has 
aroused " my desire to go to such a degree," that I can no 
longer resist " your well-meant " wish and offer." 

I only needed to decide, for my folks had given me their 
consent " long ago. 

Hoping'" to hear from you soon, believe me,** 

Your sincere " cousin, 

N.N. 

' iBoflon, ben gtt)5tf ten Ttai — ben 12ten Ttal * (2[ouftne (female cousin). 
^Setter (male). » aufictorbentUt^. ** banfbar (dat.). « t)ott|lonbi0. * S3e» 
fc^reibung (f., pi. -en). ' to stop, fidfi auftalten (sep., irr.). * ©leiben 
(n.). 9 om attermeiflen. '« (gintabung (f., pi. -en). " bletbcn (in.). ^ bei 
" iRctlon (£., pi. -en), or ?eute (pL). ^ erregen (insep., reg.). ^ ®vab 
(m., pi. -e). " ttjiberjle^en (insep., irr.). " h)o^tgentetnt. " Knerbieten 
(n.). '9 (StniDtatgung (£., pi. -«n). ^ in the hope that, in bet ^offnung, 
boi " id^ ocrblcibe. ^ oufrid^tig. 



34. 

Berlin, Jtme 17th, 1882. 
My dearest Cousin, Helene ! 

I cannot in* words express* with what delight I read that 
surprising * news in your letter. Do come * as soon as possible. 
Bring no unnecessary • things with you • ; at least,' do not buy 
anything new, as gloves, shoes, etc., for you can purchase every- 
thing much cheaper here than in America, and things here are 
certainly * as good and as nice as they are there, I wish, how- 
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ever, that you would bring me a few articles, books, etc., a list 
of which I will send you * the next time " I write to you. 

How very glad I shall be to introduce " you to some of the 
friends I have made here. They are very sociable " and pleas- 
ant people, and you will be surprised ^' at seeing in how short a 
time you will be able to converse " with them in German. They 
are so patient, and take " so much pains," and yet they all 
understand English ; in fact," English is taught in the upper " 
classes of all the schools. 

My best wishes to " our friends, and, most of all, to yourself, 

^"^ Yours truly," 

N.N. 

* mlt. " au«brfl(fcn (rcg.). * ilBcrrofdftctt (insep., reg.). * do come, 
lomme ia, or bod^. ^ unnotig. ^ to bring with one's self, mttbringen (irr.). 
' ttJCnigflen*. • jld^erlH, ' a list of which I will send you = of which 
I will send you a list, tvoDon idj btr eine Sifle, etc. '^ the next time that. 
" toorpellcn (reg., dat.). " gefcttfc^aftlld^. " erjlaunt. '* fid^ untcr^alten 
ntit. ** to take much pains, pd^ Dictc SWill^c gebciu '* In bcr Xl^ot 
" oUx (adj.). " on (ace). *' treu. 



S5. 

Dresden, July 4th, 1882. 
My very dear Cousin ! 

Shortly^ after' having written my last letter to you, I made 
preparations ' for my departure from Berlin to Dresden, where 
I arrived the day before yesterday.* As the Germans in Dres- 
den do not celebrate'' the Fourth of July,* I cannot do it any 
better "' myself than by writing to you. 

I found the journey from Berlin to Dresden fru: less disagree- 
able than that from Paris to Lyons a year ago. The roads were 
not so dusty," on account of a nice," refreshing" rain the 
day previous." On the whole," the roads here all over the 
country " are made pleasant and cool by " the shade-trees, or, 
in some places, by the fruit-trees which are planted on" either" 
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side. The country varies ^' between slight '• elevations ^ and 
level ground," and is by no means ** so rocky *' and mountain- 
ous," as that which I saw from Paris to Lyons. The weather 
was delightful, and just as one would wish it. 

I have already paid several visits, and have seen a large part 
of the city, which I like *• very much, especially the Altstadt,*' 
as it is called, to distinguish " it from the Neustadt" 

The streets are remarkably ^ clean, very broad and well- 
paved.** The principal street " is elegant, and runs "* from Alt- 
stadt to Neustadt across the magnificent " bridge of the Elbe.** 

You will now wonder, how I can be so well acquainted with 
these localities " after a stay of only one week. I owe "* all this 
to our friend, Mr. B., who has been kind enough to introduce 
me to some respectable*' people, and to conduct me about 
town," describing** to me everything noteworthy.^ He has 
also invited me to dine with his family at his country residence, 
which stands on an eminence *^ on the banks of the Elbe, and 
from which, in clear weather, a splendid view ** may be had ** 
for miles around,** nearly into Bohemia. If I continue to like 
Dresden "as I do so far, I shall stay here for the rest of my 
time *• in Europe, and your next letter, and soon yourself, will 
in all probability *' find me at No. 4 Konigs-Strasse, 74. 

Pray, consider*® once more my oft repeated** request to 
come, and to spend ^ with me the rest of my stay in Germany. 

Please present " my best regards " to our friends, and take 
many, many to yourself from 

Your most" sincere cousin, 

N.N. 

* furj. * after, ttad^bcm. ' to make preparations, ©orbcreitungcn 
trcffcn (irr.). * day before yesterday, Dorgcflcrn. * fcicni (reg.). * ber 
Dlcrtc 3uU. ' any better = better. * jlaubig. » on account of, njcgen 
(gen.). " fd^bn. " crfrlfd^cnb. " tiorl^cr (adv.). «3 on the whole, im 
©angcn gcnommcn, iibcrl^aupt. ^ all over the country, burt^ ba« ganjc 
?atib. " burc^. ** on. *' auf. " bcibc. '' ft(^ tocrcinbern (insep., reg.), 
obipec^fcln (sep., reg.). ~ flcln* " Sfol^S^e (f., pi. -n). ** level ground, 
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C^bene (jL, pL -n). ** lcitt€«ttjeB«. "*fetf!8. •'fleblrglg. * gcfotten (insep, 
irr.). •' SlUjiabt, ^fJcuflobt, German words for old and new city. «• unter* 
fd^cibctt (insep., irr.). "^ bemer!en«wcrt, bcfonber«. ^ woblgepfIa|lert 
*' ©auptfhfoge (f., pi. -n. * laitfcu (irr.), gc^en (irr.). ^ <>ra(^tig, ^crt- 
lic^* « erbbrfldc (f., pi. -n). « gotalitot (f., pi. -n), firtlirftlcit (f., pi. 
-en). * t)erbanlen (insep., reg, dat. of person). *^ ongcfcbcn, acfttbar 
(adj.). 38 to conduct about, ^erumfiiliren In (sep., reg.). » bcf(^¥eiben 
(insep., irr., dat.). ^ bcoc^tcnSmcrt. -*' (gr^o^ung (f., pi. -en). ^ 3tu8* 
fid^t (f., pi. -en). *^ may be had, man fann ^obcn. ** for miles around, 
anf SKcilen Im Umlreid. ** if I continue to like Dresden as I do so far, 
tocnn mir 3)rc«bcn ferncr gefattt, hJle fo hjeit. ^ for the rest of my time, 
ttjo^rcnb melner flbrigcn 3^ it» *^ i^^ all probability, atter 2Ba^rf(^cinIi(i^feit 
nod^. ^ crtoSgen (reg.), bcbcntcn (irr.). ^ oft teieberl^olt. ** gubrlngcn 
(sep., irr.). 5' to present best regards, beflcn« grilgen (reg.). '* ^bd^ft 



36. Put on' your Spectacles. 

It has been customary at all times, among* all civilized' 
nations, for every witness * at a court of justice * to take an oath.* 
This is done ' by ® the witness holding * up either his right hand, 
or the thumb,' the index " and the middle finger " of his right 
hand, while the oath is read" to him. Another manner of 
administering" the oath is to cause the witness to kiss "the 
Holy Bible. 

It occurred once that a dyer" was before a court as a 
witness. He was told to hold up his right hand to take the 
usual oath. His hand, however, was quite black, a natural" 
consequence " of his calling." The judge, being ^ near-sighted," 
thought he had on ^ gloves,** which is contrary to law,** and 
told him to take them off." The dyer, not at all *• slow to 
answer, replied : " Put on *' your spectacles, my lord." — Some 
one wondered, what a witness would hold up, if he had been 
so unfortimate as to lose both of his *' hands and arms. 

* to put on, auffcfecn. * bcl. ^ ciDitiJtcren, bllben. * 3cwgc (m.). * court 
of justice, ®crl(5t (n.). * to take on oath, cincn @ib Qbtegen. ' this is 
done, ba9 gcfd^ie^t. * by holding up, In ble ^o^e fatten, or aufl^eben = 
baburd^, bag. ' 2)aumcn (m.). " 3cigeflnger (m.). " SWittclfingcr (m.). 
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" to read to, Dorlcfcn (dat.). " abne^men, f^»5rcn laffcn. ^ !flHcn. 
'» ^eilige ©cftrift (f.). " garber (m.). »' notilrlld^. " gotge (£.). '• «c* 
ruf (m.). "^ being = who was (see remarks at the end of notes). 
" near-sighted, furjpd^tig. ** to have on, an^abcn. ■* ^anbfcftu^ (m., pi. 
-c). *• contrary to law, gegen ba« ®t\tii, or gefe(jtt)ibrlg (adj.). ** to take 
off, audgieben. ^ not at all slow to answer, burcl^aud nid^t langfam gtt anU 
Morten. *' to put on, auffe^en. ** both of his = his both. 



Remarks on the Present Participle. 

a) The English present participle, as has been said above, 
is expressed in German in various ways. If it replaces a rela- 
tive pronoun, it must be expressed in Carman with the verb in 
the corresponding tense : 

1. A man speaking well of everybody. 

Sin 3Rann, toeld^er (SuteS toon jebcrmann ^pxxdft 

2. The judge being near-sighted. 
3)er Slid^ter, toeld^er furjfid^tig toar. 

d) However, the present participle in English is used very 
frequently by itself, to denote " time, cause or reason " ; in this 
case it must be replaced by a conjunction and the personal 
verb. 

I. When the present participle expresses time, the conjunc- 
tions are afe (" when," or " as "), nad^bem (" after '*), or inbem 
(" while "), as : 

1. Going to Boston I met my friend. 

3lfe id^ nai) Softon ging, bcgegnete td^ meinem fjreunbe. 

2. Having worked all day he took a walk. 

^lad^bem er ben ganjen £ag gearbeitet l^atte, ging er f)>a« 
gteren. 

3. Opening the books, she found her exercise. 
Snbem fte bag SBud^ 5jfnete, fanb fie tl^re Slufgabe. 

II. When the present participle expresses a cause or reason, 
the conjunctions to be used are ba ("as," or "since"), toeil 
("because"), as: 
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1. Being sick, he cannot go out 

S)a er !tanl x% lann er nid^t audgel^en. 

2. This being the case, we will not go. 

9)a bied bet %aU \% tDoQen tott ntd^t gel^en. 

The progressive form in English, however, does not come 
under these rules, but is simply expressed by the corresponding 
finite verb in German, as : 

He was going = he went, et fling. 

He was writing a letter = he wrote a letter, et fd^rieb einen 
Srief. 



87. General Washington and the Corporal.* 

During the Revolutionary War' of America, a corporal was 
sent with a little band' of soldiers to repair* one of the fortifi- 
cations.* A heavy beam was to be raised,* the weight of 
which ' was beyond their strength,* and the corporal could often 
be heard * calling : " Heave away ** ! Now it goes " 1 Heave 
again ! " He was standing there with his hands in his pockets, 
instead of lending a hand." An officer, not in uniform, was 
just passing on horseback," and asked the overseer why he did 
not render a littie aid." The latter astonished, turned around 
with all the pomp of an emperor, and said : " Sir, I am a cor- 
poral." " Ah ! are you ? I beg your pardon, Mr. Corporal, I 
was not aware " of that," said the officer, taking off his hat and 
bowing." Then, dismounting," he lifted until the perspiration " 
stood in drops on his forehead. 

When finally the beam was raised to its position," the officer 
turned to the great corporal and said : " Mr. Corporal, when 
you have another such job *• and have not men enough, send 
for your commander-in-chief," and I shall gladly come and 
help you a second time." 

Words cannot describe the embarrassment of the corporal, 
who thus learned that this officer was Gen. Geo. Washington. 
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' ^orporat' (m., pi. -c). « $Ret)otutlone*^rlcg (m., pi. -c). * Slotte (f., 
pi. -n), @(^or (£., pi. -en), ^ompagnic (f ., pi. -n), C)aufcn (m.). * au«- 
beffcrn. ^ gejlung (£., pi. -en). * mugtc in bic $o^c gcl^obcn nierbcn. 
' the weight of which = whose weight, bcffcn ®ctt)i(^|t, or ©d^ttjcrc. ' was 
beyond their strength, ging fiber i^re ^rafte (pi. of ^oft), or @tar!e. 
9 could be heard = one could hear. " ^ebet gu ! or grifd^ gu ! " jc^t 
gel^t e« = ge^f «. " instead of lending a hand, anflatt ^ilfe gu Iciften, or 
gu ^elfen (" instead of lending," see remarks at the end of these notes). 
" to be passing on horseback, tjorbcireiten. ^ to render a little aid, cln 
wenig ©life Iciflen. " to be aware of it, e« ttjiffen. *^ ftc^ Derneigcn. 
»^ Qbfleigen* " @(3^ttei6 (m.)- '' W^ (m.), @tette (f.). «» SCrbeit (f.), 
©efdftaft (n.). " ber Oberbefel^lsl^abcr. 



Further Remarks on the ICngrlish Present Participle, 

a) When the present participle in English depends upon a 
verb or a noun, it is rendered in German by the infinitive with 
JU, as : 

1. He began writing. 

@r fing an gu fd^reiben. 

2. She stopped singing. 
@ie ]^5rtc auf gu ftngcn. 

3. The art of painting. 
Die Kunft ju malen. 

4. The pleasure of seeing him. 
®a§ SSergniigen, tl^n ju fel^en. 

H) When the English present participle is immediately pre- 
ceded by one of the following words : " instead of" (anftatt), 
"on, upon, with, without" (ol^ne), it is translated in German by 
the corresponding preposition and the infinitive with ju, as : 

1. He is reading instead of writing. 
6r Heft, anftatt ju fd^reiben. 

2. He went away without saying a word. 
(Sr ging fort, ol^ne etn SBort ju fagen. 

3. He has decided on going into the country. 

@t i)ai befd^lofjetti auf ba9 Sanb }u gel^en. 
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88. Amongr Friends any Trifle is of Talne. 

It is a well-known fact that some people are in the habit of 
saying for^ the slightest * cause ' : " I'll bet you* ! " or " What 
will you bet ? " This habit has become almost an annoyance.* 
The words are used apparently * to strengthen some assertion.'' 
Not only boys, but even men use the expression, though one 
would judge* that they would have a better idea of propriety." 
What these people bet varies" from five cents to five dollars, or 
more. And we may hear a little street-urchin " say : " I'll bet 
you five dollars ! " when, at the same time, the little fellow 
never saw or, at least, never possessed " that sum of money. 

Well, what matters it " ? The bet would perhaps never be 
paid, and, moreover," this is the country for betting." But 
men do not bet money only ; we hear of all sorts " of comical 
bets, especially at election-time." For example : a supper, a 
new hat, a wheelbarrow ride," etc. 

But, proceeding to " our real anecdote, we find an amusing** 
result" of a betting-affair." It seems that a well-known Freqph 
philosopher was at one time the president of a philosophical 
society. A dull " member contradicted ** some assertion he had 
made, and to make his case more probable,** exclaimed : " I'll 
bet you my head that you are wrong**." A wittier answer than 
the one the president made is not heard every day. " I accept 
your offer *V' he replied, "for among friends any trifle is of 
value." The question arises ** : Did the shallow *• member feel 
the sarcasm ?. 

* Bel. » gcrlng. * ©clcgcnl^cit (f ., pL -en). -• 111 bet you I 3(^ toettc 
2)ir, or S^ncn ! * ©cfd^ttjerbc (f., pi. -en), Sfifligfclt (f., pi. -en). * fc^eln* 
bar. ' ©e§au^)tung (£., pi. -en). ■ crwartcn, urtcilen. ' feeling for pro- 
priety, ©efilW filr Stnjlanb. »° tt)ec^(e(n. " ©tragenlfiufcr (m.), ©affcn* 
6ube (m., pi. -n). " beftfecn. " what matters it, tt)a« mo(ftt c« au8, tt)a« 
t^ut e«, xoa9 Ucgt baron. ** flberbic«. '* gum SBcttcn. ** all sorts, attcrlci. 
*' gur 3clt ber SSal^t. " ©ti^ubfarren^gul^re (f .). *' to go over to, ubcr* 
gel^en auf. ** unterl^altenb. ** Srfolg (m., pi. -e). ^ SBettangelegen^elt 
(f., pi. -en). « gclfltos, fd^tuad^fSpflg. »* n)iberf<)re(i^en (dat.). «« malftr- 
f(^elnU(^. "* to be wrong, nnred^t l^abcn; to be right, reti^t l^abcn. *^ 2ln» 
crbUten(n.). ••fcln. »» Wat. 



92 GERBiAN EXERCISES. 

89. Shakespeare as a Himlo Monarch.^ 

Shakespeare, the great dramatic writer and actor, was in every 
respect ' a great man. We have in his works numberless proofs 
of his genius, and in his life, of his presence of mind. His life 
is marked * by the most extraordinary events, the most favor- 
able^ of which was probably that he lived during the reign of 
Elizabeth, who herself was a most * learned woman, and knew 
how a man like Shakespeare was to be appreciated. 

It happened one evening that Shakespeare was playing before 
the queen the part* of a king in one of his tragedies.* The 
queen wished to know if he were true to' his character, or 
whether he could be induced* to forget the dignity" of the 
monarch for a moment. She, therefore, dropped her handker- 
chief, as if by accident," upon the stage at his feet. But the 
mimic monarch, never losing sight of his character ^ as king, 
nor wanting in respect to the real queen,^' spoke; as if nothing 
outside " of the regular part had happened : " However, before 
this is done," let us pick up" the handkerchief of our sister." 

This is perhaps the most extraordinary impromptu speech " 
on the stage ; every word is in keeping** with his genius. 

* ©t^oufpieterlonig (m., pL -e). * ©cjiel^ung (f., pi. -en). » au^gcjcid^* 
net burdft. ■• gilnflig. * ^bd^fl. « 9loUe (f., pi. -n). ' Xrauerfpiel (n., 
pi. -c), irag5bie (f., pi. -n). • true to, getrcu (dat.). ' Derleiben, bcwegen, 
Dcranlaffen. " SBilrbe (£., pi. -n). " al« ob burci 3«fott« " never losing 
sight of his character, nie bie StoIIe bed Jl'dnig9 au9 bent ©eftc^t Derlierenb. 
'' nor wanting in respect to the real queen, nod^ gegen ben 9{efpett bet 
tt)lr!ti(^en' ^Snigin oerjlofienb. ^ augcr^atb (preposition). « gefd^eben. 
" aufteben, aufnel^mcn. " SBortc au8 bem ©tcgreif. " Im (glnflang (m., 
pi. -llfinge). 

40. Covered with Earth. 

A certain doctor in London had the bad* habit of never pay- 
ing his debts,* if he could possibly frighten his creditors.' It 
happened that he owed a sum of money to a man who had 
paved the street before his house. After several fruitless 
attempts to receive^ his pay from the doctor, he caught* him 
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one day as he was stepping' from his carriage before his own 
door, and again demanded * the pay for his work. The doctor, 
in his usual rough way, tried to frighten him. He called him a 
rascal and a fraud/ and said that the work was badly done, that 
the pavement was spoiled,' and then covered with sand and 
earth, so that it could not be seen, and that he would never pay 
for such work. 

The paver was frightened" neither by" the harsh" manner 
of the doctor, whom he well knew, nor by that of any other 
person, especially when anybody did him wrong," as in this 
case ; so he gave back as much as he had received, by saying : 
" Doctor I Mine is not the only bad work that is buried under 
the earth. Neither does it lie as deep as some." 

The doctor was pleased with this ready " wit, took him into 
his office," and paid his bill with good grace." 

^HM, b5fc. * ©d^ulbcn (pi.). ' ©Wublgcr. * crl^altcn. * crtwlfcl^cn. 
* flelgen au«. ' forbcm. • Setrflgcr. ^ tocrbcrbcn. " to be frightened, 
crfd^redcn. " fiber. " jlflrmlfcl^, laut. " to do wrong, unret^t t^un. 

fc^ncIL '5 ^Priootglmmcr. '* %n\ian\> (m.). 



41. The Brave Soldier. 

The celebrated English general, Elliot, while inspecting * the 
sentinels one day, during the siege ' of Gibraltar, came upon ' a 
German soldier, who neither "shouldered" nor "presented 
arms*," but stood there ' immovable. " Do you not know me, 
my son? " the general said to the soldier, "or why do you not 
do • your duty ? " 

The soldier answered with self-command ' : " I know you, 
general, and my duty very well ; but just now two fingers of my 
right hand have been shot off, therefore I am not able ® to hold 
the musket." "Why do you not go then, and have* them 
dressed?" General Elliot continued. "Because," replied the 
soldier, "in Germany one is not allowed to leave his post until 
relieved"," 
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The general immediately dismounted,^ and said : ''Give me 
your musket and your cartridge-box." I will relieve you that 
you may" have your wound dressed." The soldier obeyed, 
but went first to the next guardhouse," reported" that the 
general was standing guard," and, not till" then, did he have 
his mutilated " hand dressed. 

As he was no longer fit for " service, he was discharged,*^ and 
received a considerable " present fi-om the general, who sent an 
account of the incident " to London. When the soldier arrived 
in the capital of England, King George sent for** him to come 
to the palace, gave him a rich reward, and made him an officer 
for Ufe.» 

' bcftc^tlgcn, Infrlclcren {milit.). " ©ctagcrung (£.) »otu » to come upon, 
antreffcn (sep., irr.). * to shoulder, present arms, bad ®ett)e^r fdftultem, 
prSfcntlcren. ' to stand there, bapc^cn (sep., irr.). * to do (t^un), beob* 
ot^tcn. ' gaffung (£.). • to be able, Im @tonbc feln. ' laffcn. '* tier* 
btuben. " to relieve, ablofen; until one is relieved (passive voice). " ah* 
flcigcn, or »om ^fcrbe flcigcn (irr.). " ^atrontofd^c (f.). ^ fonnen. ** to 
the guardhouse, auf bte ^a(^e. '^ melben. '^ to stand guard, auf ^oflen 
flcljen (use subj. mode, impf. tense). " not till then, erfl baun, or bann 
erjl. *' tocrftitnuneU. *° to be fit for, touglid^ fcin ju. " Derabfc^icben 
(passive voice). ** anfe^nlid^. ^ an account of the incident, cin ©cric^t 
iibcv ben SJorfaH. ** to send for, fii^ldcn noc^. ^ made him an officer for 
life, mac^te i^n gutn Offtaier auf SebenSjelt. 



Remarks. 

The verbs emennctt, " to appoint," ettoal^Ien^ " to elect,*' 
madden, " to make," govern in the active in English two accu- 
satives ; while in German one object is in the accusative, and 
the other requires the preposition ju with the dative, as : 

He made him an officer, cr mad^te tl^n jum Dffijter* 

More often, however, the passive is used in English with these 
verbs, governing two nominatives. One then is in German the 
nominative, as subject of course, and the other requires again 
ju, as: 
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He was made an officer, er toutbe jum Dffijier gemad^t. 
Mr. N. was appointed captain, ct tourbe (or ift) jum Qa\ipU 
mann cmannt (or toorbcn). 

Note.— The verbs fatten, "to consider," "to think," erflSren, "to de- 
clare," require in German the preposition fiir, as : 

He was declared innocent, er tonxht fitr unfc^ulbig erflfirt. 
I considered everything lost, idj ^iett Wit^ fftr t)er(oren. 

©d^cltcn, fd^impfcn, " to call names," nennen, ^cigen, " to call," which 
four verbs govern in the active two accusatives in German, require two 
nominatives in the passive, as : 

He called him an honest man, er natinte i^n einett e^rliii^en ^^ann. 
He was called an honest man, er murbe etn el^rlic^er Wtann genannt. 



42. The Wise Jndgre. 

A rich but very stingy man had once lost a large sum of 
money, which was sewed up Mn a leather "-bag. As quickly as 
possible he made his loss known through the papers,* and 
offered * the finder a reward of one hundred dollars. Soon 
after a man came to him saying: "Sir, I have read your 
notice* in the paper, and I think I have found your money." 
The rich man looked pleased as he took his treasured * money, 
which he at one time thought was lost.' 

He then counted the money carefully, thinking at the same 
time how he -could possibly defraud the honest man. Finally 
he said to him : " My good man, there were eight hundred 
dollars in this bag, but I find only seven hundred in it. You 
have very likely taken out one hundred dollars as your prom- 
ised ® reward." The honest man assured the rich man that he 
had not opened the bag, and that he brought it as he had found 
it. 

They at last came to court. They both insisted* upon their 
former statements,*" but the wise judge soon found a way" 
out of this difficulty " ; he gave the following decision " : " You," 
he said, speaking to the rich man, " have lost a bag with eight 
hundred dollars in it, and this man has found a bag with seven 



96 GERMAN EXERCISES. 

hundred doUars, which, therefore, cannot be the one you have 
lost. You/' speaking to the honest finder, ''will keep the 
bag containing ^* seven hundred dollars until the man comes who 
has lost that sum ; and you, my good sir," he said to the other 
one, " you must wait patiently until the person comes who has 
found your eight hundred dollars." 

* to sew up in, einnfi^en In (ace). ■ lebcm. » 3citung (f., pi. -en). 
^ bleten (dat), Derfprw^en (dat). * ^ngelgc (f., pi. -en). * gefc^aftt 'to 
think to be lost, ffir Derloren fatten. ' oerfprod^en (adj.). ' to insist upon, 
befle^en anf (dat). » 2lu«fage (f., pi. -n, use sing.). " 3ln«njcg(m.,pl.-e). 
" @(^»lcrigfcit (f., pi. -en). " (gntfdftcibnng (f.), Sluefpmi (m., pi. 
-fprfti^e). ^ to contain, entl^alten. 



48. The Wolf and the Dog. 

One day a wolf met a dog in * the field. " How do you do ' 
nephew," said the wolf, '' I am glad to see you with all my 
heart.' Why, dear nephew, how fat you are I What is the 
cause of that^? I am half-starved^; I am so lean' that you 
can almost see my ribs, and can count my bones." 

" Why, uncle," said the dog, " I serve ' a good master. I 
guard' his house from' thieves, and he gives me a comforta- 
ble ' kennel,^' and plenty to eat. He always gives me the best 
meat, nice bones and fresh milk." 

"Is that it"?" said the wolf. "Then I should also like to 
serve such a master. Will you not try to see if you can do 
something for me ? " 

" I will gladly do that," replied the dog ; " come with me, 
and I doubt not in the least" that " I can help " you to a good 
place." 

The wolf went with him, and as they were going along he 
discovered a bare" spot" on the neck of the dog. "Why, 
nephew," said the wolf then, "what do I see here? Your neck 
is quite bare." "Yes, uncle, that is only the mark" of the 
chain my master puts on" me in the day-time, so that I may 
not bite" his friends." "Indeed! " said the wolf, "if that is 
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the case, you may keep your kind master, and your meat and 
nice bones, and your chain too.** I would rather go when and 
where *^ I please," and be lean, than be a slave all my life for 
the sake of*' nice food **." With these words he sprang into 
the woods, and did not even " say good-bye ** to his nephew. 

' auf. * to do, ftd^ befinben (the second person of singular is always 
used in fables). ' with all my heart, t)on gan;iem ^ergen. ^ mie ge^t bad 
gu. ^ k)erl^ungert. * magcr, bflrre. ' blcnen (dat.). • to guard from, be* 
toad^tn oor. « bcqucm, be^aglid^. '° ©fltte (f., pi. -n), ^unbe^fltte. " ifl c« 
bo«. " im ©cringficn. » that, bag. '* Ijclfcn (dat.). « fal|I. " gtecf 
(m., pi. -c), ©telle (f., pi. -n). " ^ti^m (n.). " to put on, anlcgen (dat). 
»9 I may not bite = I do not bite. *? bagu. ** ttJO^in. " gefaHen. *' for 
the sake,of, um . . . miUen (prep., gen.) ; for God's sake, um (dotted toiUttu 
** gutter (n.). « not even, ni^t elnmal, nid^t fo Diet ot«. * Scbeioo^t 



44. The Old Horse's Appeal.' 

Once upon a time, many years ago, there lived a king,* who 
was a very just man and who liked his subjects. He wished 
justice to be done to all his people.' Therefore he had a bell 
hung up, so that every one, who had a complaint to make,* 
could ring ^ it. In such a case he called * a council ' of wise 
men together • to decide ® the matter. 

The lower part of the bell-rope • was worn off" from long use, 
and to lengthen " it somebody had fastened to it " a piece of 
vine " from a bush near by. It once happened that a knight 
had a noble horse, which had served him for many a year ; but 
this horse had grown old and useless, and the knight had turned ^* 
him into a field to take care of himself." This old horse wan- 
dered about ^* from place to place, and one day, having strayed " 
to the spot where this bell was hanging, he began biting at " the 
vine, and the bell rang out " loud. The council came together, 
and when they found that it was a half-starved horse asking for 
justice,^® they investigated the case, and decided that the knight, 
the owner of the poor old horse, should feed and care for him. 
And the king added " a heavy fine," if the knight did not do 
his duty to*' the old animal. 
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* ^lagc (f., pi. -n), SlnKage (f.), ©etufung (f., pi. -en), » many years 
ago there once lived a king ("there,/ see the end of notes). ^ wished 
that justice, etc. = toflnfd^te, bag feinem gangen $oIl @ere(i^tig!ett get^an 
totxht, or wibcrfal^rcn follte. * to make a complaint, ^lagc fill^rcn. 
* Ifiutcn, * to call together, gufammcnrufen. ' "Stat (m., pi. 9lSte). • cnt* 
fd^cibcn. 9 ©lodfenftrong (m., pi. -flrangc). " to wear oflF, abnufecn. 
" bcfefligcii an, or binbcn on. " SRanlc (f., pi. -n). " dcrlangcrn. ^ trci* 
ben. ** to take care of one's self, fflr ji(fi (clbfl gu forgen. ^ to wander 
about, ^crumfc^wcifcn. " jtd^ tocrlrrcn. " on (dat.). '9 to ring out, cr* 
lllngcn, ertonen. *° to ask for justice, urn ®crcd^tig!cit nod^fud^cn. " ^in» 
gnfflgen. »* ft^wcrc ©trofe (f.). ^^ gegcn. 



Remarks. 

" It is, there is, there are, there was, there were," are in Ger- 
man : e§ tft, cS jtnb, c« tt)ar, cS lt)arett ; eg giebt, eg gab. Sg ift, 
eg finb/ etc., express a definite existence, and a small, distinct 
place must be mentioned, as : 

1. @g ift leine ^Rxli) in bem ilruge. 
There is no milk in the pitcher. 

2. 6g ift eine 3Jlaug in ber goalie. 
There is a mouse in the trap. 

When something in general is expressed, and not a small, 
definite place is spoken of, eg giebt or eg gab is to be used, as : 

1. @g giebt fc^one »5gel in Sfrifa. 
There are beautiful birds in Africa. 

2. @g giebt leine S5tt)en in Slmerifa. 
There are no lions in America. 

3. gg giebt biele reid^e Raufleute in Softon. 
There are many rich merchants in Boston. 

At times either may be used, we may say with equal pro- 
priety, as : 

@g ftnb or eg giebt biele teid^e Kaufleute in SBofton. 

When eg in eg ift, eg jtnb etc., is a mere expletive, it is not 
expressed when it does not begin the sentence^ as ; 
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1. @d tft l^eute em fd^dner Xag. 
It is a fine day to-day. 
3ji l^eute ein fd^bner %aQ ? 

8. @d ftnb Dtele Sidgel in bem ©arten. 
There are many birds in the garden. 

©inb i)iele S35gcl auf biefem Saum ? 
Are there many birds in this tree ? 

4. @d tft lalt l^eute. 
It is cold to-day, 
3ft e« lalt l^eutc ? 

With ed Qxtht, t^ ^ai, etc., ed must alwiays be used, as : 

1. (g« fltcbt biefe« Sal^r toicle ^^jfel. 
There are many apples this year. 

®tebt e« biefeg ^af)x \)xtU S[j)fcl? 
Are there many apples this year? 

@d gtebt^ eg Qah, always remain in the singular, and the sub- 
ject in English becomes the object in the accusative case in 
German, as: 

63 fliebt einen 5Dlann. 

There is a man. 



45. The Canning Elephant. 

There was once in India a rich Englishman. He lived with 
his family in the country in a charming villa, surrounded by 
high shade-trees. The doors of the dining-hall * opened * into a 
large garden, and, as fresh air is the most necessary want ' in so 
hot a country, these doors usually stood wide open. This English 
gentleman owned a yoimg elephant, which was very tame, and of 
which his children were very fond. Whenever* the family sat 
at the table, this elephant would come' into the hall through 
an open door, place * himself behind the chairs of the children 
and help "^ himself to food from their plates. That pleased the 
children^ and they gave him all he wanted.* 
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One day this gentleman had guests from the city, among 
whom was a young cadet who sat with the children. As usual, 
the elephant came in from the garden at dinner-time, and 
wanted to help himself from the plate of the cadet, as well as 
from those of the children. But the cadet, not being used to* 
such familiarities, stuck*" his fork into the elephant's trunk. 
The elephant, drawing back-** his trunk, went out of the same 
door through which he had come in ; but the children were 
very sorry " that their pet " had been hurt." 

Suddenly the elephant came back into the hall, holding in 
his trunk a shrub which he had torn out" of the ground" by" 
its roots. This shrub had grown on an ant-hill, and shrub, 
roots and earth were covered all over " with these little insects, 
the bite of which is so very painful, as some of you perhaps 
know to your sorrow." The elephant stepped** behind his 
enemy and shook the earth, and consequently the ants, over 
the head of the cadet. In a very brief space of time ** the 
ants crept over his neck and face, and bit him so ** that, without 
doubt, he would have cried out" aloud had he not been 
ashamed ** to do so in company ; but, as it was," he had to 
take *• in silence the joke which the animal played upon *' him, 
for it paid him in the same coin.*® 

» @pci(efaat (m., pi. -falc). « f%en. « S3cburfni« (n., pi. -ffe). *itht^ 
mat, mcnn. * would come = did come. * jid^ fleUcn. ' to help one's 
self, fic^ toerl^ctfen gu; fid^ julangcn toon. ' fo oiet cr woUte. » to be used 
to, getoo^nt fein an. " jlctfcn mlt. " to draw back, gurudgicl^cn. " to 
be sorry, Ictb tl^un, c« t^ut ntlr Icib. " ?icbUtig (m., pi. -c), ^ that one 
had hurt, to hurt, tt)e^c tl^un. '^ to tear out, rcigcn. ** ©obcn (m.). " mit. 
" fiber unb fiber. '' gu S^rem Scib. ^ trcten. ** in a very brief space 
of time. In elncr fcl^r furgcn ^tit *' fo. ** to cry out, f^reicn. ^ jtc^ 
fd^amen. ^ but as it was, fo abcr. ^ to have to take, l^inne^men muff en. 
«' to play upon, treiben mit. *• in the same coin, mit gteld^er SWfingc 



46. Boys Decide a Case in Law.* 

A man once fell from the steep bank of a river into the water, 
and he would have been drowned* had not somebody, who was 
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near/ heard his cry ^ and hastened to his assistance/ His 
deliverer • held^ a pole out to ' him, and he helped • himself out* 
with it, knocking out * one of his eyes, however, in doing so." 
Therefore he appeared in court the next day, brought" an 
action against " his deliverer, and claimed " damages " for his 
lost eye. The judge did not know what to do in the case, and 
postponed" the decision until" the next session. But the 
third session came, and still the judge was not settled ^^ in his 
mind." 

Out of humor," he mounted his horse," and rode slowly and 
thoughtfully towards the city where the court was held. On 
his way " he came upon " three shepherd-boys, who were sitting 
on a heap of stones,* and who seemed to be transacting" some 
business of importance. "What are you doing there, chil- 
dren?" he asked them. "We are playing court," was the 
answer. " Well, what case have ** you on ** ? " he asked farther. 
"We are holding court about *• the man who fell into the 
river," they answered. Then he held in ** his horse to wait for 
the decision.* 

The boys did not recognize him, because he was wrapped * 
in his cloak, and they did not let " themselves be disturbed.*' 
It was then decided " by them that the man rescued " should 
be thrown into the river again at * the same place ; if he then 
could save himself, he should receive damages ; if not, he 
should lose his case. 

Before the judge rode on," he put ■* his hand into his pocket, 
and threw " the boys a piece of money. In court he decided 
as the shepherd-boys had done. The rascal really could not 
save himself, and thus " the other one gained the law-suit." 

* 9lc(i^t8fott (m., pi. -fattc). * to be drowned, ertrinfcn. * to be near, 
In ber S'ial^e fein. * ®cf d^rcl (n.). * to hasten to his assistance, l^m ju 
$ilfc clten. * @rrctter (m.). ' to hold out to, cntgcflcn fatten (dat.). • to 
help one's self out, {td^ ^eraud^elfeit. ^ to knock out, audflogen. '° in 
doing so, babet. " to bring an action against = to sue, kJetflagen. 

" Derlangen. '^ (Srfatj (m.). »* to postpone until, oerjc^lebcn auf. " to 
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be settled in one's mind, nttt {t(^ elntg fein. ^ miglaunig. ^' to mount 
the horse, auffteigen, or auf ba9 ^ferb ftcigcn. " untcrweg«. *« to come 
upon, treffen. "^ @tcln^aufcn (m.). " Dcr^anbctn. " to have on, t)or» 
^abcn, "^ fiber. »♦ to hold in, an^altcn. « Urtcll (n., pi. -c). »* ^ailcn 
Im *' to let one's self be disturbed, ft(i^ floren laffcn* *• to be decided, 
fflr rct^t erfennen. ** the man rescued =' the rescued man. ** on. 
3« meltcr. » greifcn. ^ a«»crfen (dat). «* fo, auf bicfc S3Jclfc » ^ro* 
Itff (m., pi. -e). 

47. The Dyinsr Father. 

A father left behind two heirs. 

His Christopher was clever,^ George was dull and weak. 

Ere fast approaching ' death dissolved ' his cares, 

With grief* on Christopher he looked, then thus did speak : 

" My son, a melancholy thought torments my mind. 

Thou 'st talent, how wilt thou in future fare *? 

Now hear me : In my chest • thou 'It find 

A little box ' of jewels rare ; 

They shall be thine. Take all, my son, 

And give not to thy brother one ! " 

The son, alarmed,* began to grieve. 

"Ah ! father," he replied, "if I so much receive, 

How will my brother George get on * ? " 

" He ? " cried the father. " O, my son, 

No anxious care I feel" for George's sake," 

His dullness will his fortune make." 

CA. F, Gellert. 

* gcwanbt, gefd^idt. » l^crannal^cnb. » Bccnbigen. *• mit ©ctrilbni^, 
bctrflbt. « ergc^cn (dat). * «iflc (f., pi. -n). ' ©dftad^tcl (f., pi. -n). » er* 
fd^rodcn. » forttommen. '° to feel for . . . sake, @orgc l^abcn urn. 



48. The Bee and the Gardener's Daughter. 

Once a little bee there flew 

Busily * about,' and drew * 

Sweets from every blooming flower. 
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" Litde bee," the maiden cried. 

Who was busy there at work/ 

" Oft therein doth poison lurk/ 

And thou sipp'st* from every flower." 

" Yes," said the bee, " the sweets I sup,' 

But leave the poison in the cup ^" 

G* L» Gleim, 

* emftg. ■ um^cr, ^in unb ^er. ' faugetu -* bel ber Slrbeit * to lurk, 
Derfiedt Uegnt, fein. ^ einfangen. 'fc^tfirfen. ' ^eld^ (m., pi. -e), calyx. 



48* Seene from Nephew as Unele. 

BY SCHILLER. 

Sophia de Dorsigny. De LormeuiL 

Sophia. — You then ^ also will be at * the wedding * ? 

LormeuiL — Yes, Miss Dorsigny. It seems not to displease * 
you, this marriage.* 

Soph, — It has the approbation of my father. 

Lorm. — Well ; but what fathers arrange • has not, therefore, 
alwa)rs the daughter's consent. 

Soph. — Oh, what concerns' this marriage! It has been 
partly my own arranging. 

Lorm. — How so, Miss Dorsigny ? 

Soph. — My father was so good as to consult ® my inclina- 
tion.* 

Lorm. — Then you love the young man who is proposed *• 
for your husband ? 

Soph. — I do not conceal it. 

Lorm. — How ? And do not yet know him ? 

Soph. — I was brought up " with him. 

Lorm. — You were brought up with young Lormeuil ? 

Soph. — With Mr. de Lormeuil ... No ! 

Lorm. — But he is your intended " bridegroom. 

Soph. — Yes, was at first. 

Lorm. — How, at first ? 
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Soph. — I see that you do not yet know, sir. 

Lorm, — I know nothing. Not the least thing " do I know. 

Soph. — He is dead. 

Lorm. — Who is dead? 

Soph. — Young Mr. de Lormeuil. 

Lortn. — Really? 

Soph. — Most certainly." 

Lortn. — Who has told you^that he is dead ? 

Soph. — My father. 

Lorm. — Not so," Miss Dorsigny. That cannot be, that is 
impossible. 

Soph. — With your permission, it is ! My father^ who just 
comes from Toulon, must know better than you, I thini. This 
young nobleman had a quarrel" at a ball, he fought," and 
received three sword wounds'" through his body. 

Lorm. — That is dangerous. 

Soph. — Yes, indeed ! He died from " it. 

Lorm. — You are pleased ^ to joke with me, my lady. No 
one can give you a better account*^ of Mr. de Lormeuil than I. 

Soph. — Than you ! That would be strange ^ though." 

Lorm. — Yes, Miss Dorsigny, than I ! For, to speak out at 
once, I myself am this de Lormeuil, and I am not dead, so 
far^** as I know. 

Soph. — You are Mr. de Lormeuil? 

Lorm. — Well, for whom else did you take me ? 

Soph. — For a friend of my father's, whom he has invited to 
my wedding. 

Lorm. — You still celebrate ^ a wedding then, notwithstand- 
ing I am dead? 

Soph. — Yes, certainly ! 

Lorm. — And with whom then, may I ask*'.? 

Soph. — With my cousin Dorsigny. 

Lorm. — But your father also would have a word to speak on 
the subject,*® I suppose *•? 

Soph. — That he has, of course ! Indeed, he has given his 
consent. 
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Lorm. — When did he give it? 

Soph. — Just now — a few moments before your arrival. 

Lorm. — But-I came at the same time with him. 

Soph. — Not so, sir 1 My father was here before you. 

Lorm. {grasping his head^) — I am giddy"! Everything 
turns" before my eyes ! Every word that you say, astonishes" 
me! All respect to your words,** Miss Dorsigny; but there 
must be a mystery under this " which I cannot fathom." 

Soph. — How, sir ? Have you really spoken in earnest? 

Lorm. — In the greatest " earnestness." 

Soph. — You are really Mr. de Lormeuil? My God! what 
have I done ! How will my imprudence " 

Lorm. — Do not let it trouble** you. Miss Dorsigny. Your 
affection for your cousin is a circumstance one*^ had better 
learn *' before than after marriage. 

Soph. — But I cannot comprehend 

Lorm. — I will go in quest of" Mr. de Dorsigny ; perhaps 
he can explain** this riddle." But be it explained as it may," 
Miss Dorsigny, you will be satisfied with me, I hope. {Exit*^ 

Soph. — He appears like a very nice gentleman — and if they 
do not compel" me to marry" him, I shall be very glad that 
he is not stabbed." 

" alfo. * bci, auf. » ©oc^jgcit (f., pi. -en). * migfottcn (dat.). ' ^cl- 
rot (£.)• * anorbnen. ' bctreffen. ■ to consult, urn Slat frogen. ' S^ei» 
gung (£., pi. -en). " toorfdftlagcn, beflimmen. " to bring up, erjicl^en. 
" bcfllmntt (adj.). " the least thing, ©erlxigfle (n.). ^ gana gettig. 
"* SSix&ii bod^. ^ ©treit (m.). " ficft Wlagen. " ©d^wcrtttunben, ©egcn* 
Plc^ (m., pi. -e). '9 to die from, flerbcn an. ** you are pleased, ed beUebt 
S^ncn. " 3lu«!unft (£., pi. -en). " fonberbar, wunberll^. *' bodj. »* to 
speak out, ^erau«fagen. "* welt. ** l^atten. ■' if I may ask, bflrfen. " bei 
ber ©ad^e, ju bcr ^aiint. •» bot^. *» an ben ^opf faffcnb. ** fc^wlnbetlg. 
*■ fld^ bre^en. ^ In (Srflaunen (e^jcn. ^ all respect to your words, 3^rc 
SBorte in (S^ren. ^ there is under this, l^ierunter {ledtt. ^ ergriinben. 
*' \ifi6)% * (Srnfl (m.). ^ Unbcfonnen^eit (£.). ^ bcunru^lgcn. -^ man. 
^ erfa^rcn. ^ to go in quest o£, auffucften. ** Ibfen. *^ 9lfitfel (n.). •<* but 
be it explained as it may, aber wie ed ftc^ auc^ immer auftbfen mag. ^' ah. 
<■ jnjlngcn. -« ^eiraten. ** to stab, erflct^en. ' 
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49* Extracts' from '^Xiima Ton Bamhelm." 

BY G. E. LESSING. 

Major von Tellheim, Just^ his servant. 

Tellheitn — Art thou there ' ? 

Just {wiping his eyes) — Yes. 

Tell. — Thou hast been crying. 

fust — I have been writing out my bill in the kitchen, and 
the kitchen is full of smoke.^ Here it is, sir. 

TelL — Give it to me. 

Just — Have compassion^ on me, sir. I know well that 
people have none for you, but 

Tell.— What do you want ? 

Just — I should have * sooner ' expected ^ my death than my 
discharge.' 

Tell. — I have no longer" any need " of thy services. I must 
learn to make shift without " a servant. {Opens the bill and 
reads^ ' What the major owes " me : Three and a half month's 
wages,^' 6 dollars a month, makes 2 1 dollars. Since the first 
of this month laid out " for trifles i dollar, 7 groschen, 9 pfen- 
nigs.' Good ! and it is but right" I should pay up the full 
month. 

Just — The other side, Major. 

Tell.-— More still? {Reads.) * What I owe the major : Paid 
the army-surgeon for me 25 dollars ; for waiting " and nursing " 
during my illness, 39 dollars. To my plundered " and burned- 
out** father advanced,* at my request, without taking into 
account" the two horses of which he made him a present," 50 
dollars; altogether, 114 dollars. The before-named** 22 doll., 
7 &•* 9 P^' deducted, remain due** to the major 91 dollars, 16 
groschens, 3 pfennings.' — Fellow, art thou mad? 

Just — I have no doubt I cost you a great deal more, but it 
would be waste of ink " to write it down. I cannot pay you, 
and if you, moreover, take my livery,*® which I have also not 
earned, I would rather *' you had let me die in the hospital. 
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TelL — What dost thou take me for ? Thou owest me noth- 
ing, and I recommend '^ thee to one of my acquaintances with 
whom thou wilt fare better * than with me. 

Just — I owe you nothing, and yet you will send me away 1 

Tell. — Because I will owe thee nothing. 

Just — For that reason ^ only ? For that ? — As surely *^ as 
I am in your debt, as surely as you cannot be in mine, so surely 
you ought not now to turn " me away."* Do as you please," 
Major, I will remain with ^ you ; I must remain with you. 

* 3(u«gug (m., pL -jilgc). * ba. ' mift^en. < 9iau(^ (m.). * to have 
compassion on, iQSartnl^rrjigteit l^aben niit. ^ I should have = I had (use 
subj. mode). ' cftcr. * OcrmHtcn. ' 3lbft^ieb (m., pi. -e). " no longer 
any need, {etn ivetterer ©ebrauc^. " I must learn to make shift without, 
\6) mug . . . entbel^ren lemett, or ic^ tnug nttci^ o^ne . . . be^elfen (enten. 

" fdftulbcn (dat.). " @olb (m., pi. -c, milit, wages). ^ auSlegciU *' but 
right, nldftt mc^r a(« red^t, blUig. '* SBartung (f.). " ^ffcgc (f.). " gc* 
pliinbert. *' obgebronnt. ** au«gclegt, »)orgcfc^of[cn. *' to take into 
account, re^nen, in SRec^nung gic^cn. ** of which he ... a present = 
which he presented to him = f(i^enlen (dat.). '^ bie obengenannten 22 
2)oIIor«, etc., abgcjogew. *♦ bUibe ic^ fd^ulbig. « lost ink (f.). ^ Jitorcc 
(f.), Unjug (m., pi. -gugc). "^ ic^ tooHtc Ucbcr. *■ empfe^len (dat.). ^ to 
fare well, gut ^aben, id^ M^t ed gut, or gut gel^en, e9 ge^t nttr tDo^I, t% ge^t 
mir gut. ** for that reason, barum, beSWcgcn. " getDig. ^ to turn away, 
entloffcn, Dcrobfd^icbcn. ^ do as you please = do what you wiU. ^ bcl. 



50. 

Minna v. Bamhelm, Francisca, her servant. Landlord. Just, 

(Enter* Landlord and Just^ 

Landl, — I have brought ' him with the greatest trouble. 

Franc, — A strange face. I don't know him. 

Minna — My friend, are you with ' Major von Tellheim ? 

Just — Yes. 

Minna — Where is your master ? 

Just — Not here. 

Minna — But you know where to find him ? 

Just — Yes. 
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Minna — Will you not fetch * him directly ? 
Just — lHo. 

Minna — You would oblige * me by doing* so. 

Just— "Eh \ 

Minna — And render' your master a service. 

Just — Perhaps not exactly. 

Minna — Why do you suppose that ? 

Just — You, of course, are the strange family who sent their 
compliments this morning ? 

Minna — Yes. 

Just — Then I am right, you see. 

Minna — Does your master know my name ? 

Just — No, but he as much dislikes the over-polite ladies, at 
the over-rude • landlords. 

Landl, — He means that for me as well, I suppose * ? 

Just — Yes. 

LandL — Well, but don't make " the lady suffer for it,'" and 
fetch him here directly. 

Minna (to Franc) — Francisca, give him something 

Franc, {putting money into Jus fs hand) — We don't require" 
your services without paying. 

Just — Nor I your money without service. 

Franc. — One for the other. 

Just — I cannot ; my master has ordered me to remove" his 
things." I am going to do so now, and I beg you will hinder 
me no longer. When I have done" I will tell him certainly 
that he can come here. He is close by," at " the coffee-house, 
and if he finds nothing better to do, he will most likely come. 
{Is going.) 

Franc. — Well, but wait, the lady is the major's sister • 

Minna — Yes, yes, his sister. 

Just — I know better ; the major has no sister. He sent me 
twice in six months to his family in Courland." — To be sure," 
there are several sorts " of sisters 

Franc. — Impudent fellow ^ \ 



GERMAN EXERCISES. 109 

Jmt — Must one not be so" when people won't let one be 
quiet {Exit) 

Franc, — That man is a scoundrel ! 

* elntrctcn. ■ Use prcs. tense. * bet * ^oltti. ' tterbinben (ace), 
etnen ©efallen t^uit (dat). ^ by doing so, bamit ' ergeigen (dat), tmtu 
fen (dat). ' over-rude, aQ^u grob. ^ I suppose, koo^t. '° to make suffer 
for it, ed cntgelten loffen. " Dcrlangen. " tvegf^affen, cntfcrnen. " @a(^c 
(f., pi. -n). ^ when I have done = when I am ready. '^ nebenan. 
^ auf. '^ (Eurlanb, ^urlanb (was formerly a dukedom, belongs since 
1795 ^o the Russian empire). *' gtoar. *' manc^crlet ^ Unbtrfc^fimter* 



51. Brief Extract from << A Christsiag Carol." 

BY CHARLES DICKENS. 



MARLBY'S GHOST. 

Marley was dead, to begin with.* There is no doubt what- 
ever' about that. The register* of his burial* was signed by 
the clergyman, the clerk,* the undertaker, and the chief 
mourner.' Scrooge signed it, and Scrooge's name was good 
upon 'change * for anything ' he chose to put his hand to.' Old 
Marley was as dead as a door-nail. 

Mind • ! I don't mean to say that I know, of my own knowl- 
edge* what there is particularly dead about "a door-nail. I 
might have been inclined " myself to regard " a coffin-nail as " 
the deadest piece of ironmongery in the trade. But the wisdom 
of our ancestors is in the simile, and my unhallowed hands shall 
not disturb it, or the country 's done" for. You will, there- 
fore, permit me to repeat emphatically that Marley was as dead 
as a door-nail. 

Scrooge knew he was dead ? Of course he did. How could 
it be otherwise ? Scrooge and he were partners " for I don't 
know how many years. Scrooge was his sole executor, his sole 
administrator, his sole assign," his sole residuary legatee, his 
sole friend and his sole mourner. And even Scrooge was not 
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SO dreadfiilly cut up " by the sad event, but that " he was an 
excellent man of business on the very day " of the funeral^ and 
solemnized it with an undoubted bargain.^' 

The mention of Marley's fimeral brings me back to the point 
I started ^ from. There is no doubt that Marley was dead. 
This must be distinctly*^ imderstood," or nothing wonderful 
can come of the story *• I am going to relate. If we were not 
perfectly convinced that Hamlet's father died before the play 
began, there would be nothing more remarkable in his taking a 
stroll ^ at night, in an easterly wind upon his own ramparts, 
than there would be in any other middle-aged gentleman^ 
rashly turning" out after dark" in a breezy spot — say St. 
Paul's church-yard for instance — literally" to astonish" his 
son's weak mind." . 

Scrooge never painted out " Old Marley's name. There it 
stood, years afterwards, above the warehouse " door : " Scrooge 
and Marley." The firm" was known as Scrooge and Marley. 
Sometimes people, new to the business,** called Scrooge 
Scrooge, and sometimes Marley ; but he answered to " both 
names ; it was all the same " to " him. 

' to begin with = in order to b^in with that. ' bunJ^aud. ^ 2)ie Ur« 
tvmht fiber feine iiBeflattung, or i^egrSbnldfd^ein. * ©d^relber, ^iifler. 

* bcr t)orne^tn(lc Xxanttnhe, or Seibtrogenbc, ' 'Change = Exchange, 
Sorfc (f., pi. -en). ' for anything ... his hand to = for whatever he 
chose to sign it (his name), mofiir er i^n nur ttnmer unterfci^reiben tooUte. 

• mark, but mark weU. ' of my own, etc. = au« ntcincr etgenett StznnU 
nl8, or (grfol^rung (f., pi. -en), " an (dat.). " to be inclined, geneigt 
fein. " to regard as, l^atten filr (ace). " to be done for, e« Ifl gefc^^en 
um, or ifl t)erIoren, gu ©runbe gerid^tet. ^* ®ef(^fift0»£eil^aber, or ®e« 
noffen, or in ^ompagnie. '^ ^eDoKmac^ttgte (used as a noun, decl. like 
an adj.). '* to be cut up, gcril^rt fcin. *' but that = that he not. " on 
the very day ... itself , or, even on the day. *' ®ett)inn (m., pi. -e), "^ to 
start from, ouSgc^Ctt. *' unbebingt, bejlimmt. ** to be understood, aid 
SBa^r^eit angcfc^en merbcn. "' can come of the story = can be in the 
story. *♦ in his taking a stroll = that he took a stroU ( " in his taking,*' 
see remarks at the end of these notes). '^ middle-aged gentleman, ein 
$err in or tjon mlttleren 3al^rcn. "^ to turn out, ]^inau«gc^cn. "' nadj 
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@onttcnuntcrgang (m., pi. -gfingc). *• literally = only, or, in fact only, nur. 
*9 in (Srjlaunen fc^n. ** weak mind = weak-minded, fc^mat^ftmiig (adj.). 
3' au8|lrei(^cn. ** ?ager (n.), SSaarcnlagcv (n.), 9iiebcrlagc (f., pi. -n). 
^ gtrma (f .). •* new to the business = who were not acquainted with 
the business. ^ to answer to, antlDorten auf, or l^5ren auf. ^ all the 
same, gan) gleid^. ^ i^tn (dat.). 

Additional Remarks on tbe Translation of the English 

Present Participle. 

a) When in English the present participle is preceded by a 
possessive adjective, with or without a preposition, the German 
must be expressed by a subordinate clause with a conjunction, 
and the possessive adjective is changed into the personal pro- 
noun and becomes the subject. 

The following will help in fixing the German conjunctions to 
be used in such cases : 

" Of, at, or in," bafe ; " without,*' ol^ne baft ; " before," e^c ; 
"against,'* bagegen, baft; "by," baburd^, baft; "on ^rupon," 
batauf^ baft. 

!• His taking a walk every morning is the physician's desire. 
!Daft et jeben ^orgen einen @))aiiergang mad^, ift bed 
arjteg SButtfd^. 

2. We heard of his buying a horse. 

aSBtr l^5rten, baft (or baioon, baft) er ein 5pferb faufen toiH. 

3. They noticed our looking at them. 
©ie Bemerlten, ba§ toir fie anfal^en. 

4. He went away without his bidding us farewell. 
®r ging fort, ol^ne baft er ung Sebetool^I fagte. 

5. He went to the store before his coming home. 
6r ging in ben Saben, el^e er nad^ §aufe fam. 

6. The father had nothing against their going into the 

country. 
3)er aSater l^atte nid^td bagegen, baft fte auf bad Sanb gingen. 

7. He insisted upon our coming back. 

@r Beftanb barauf, baft toir jurftifommen foKten. 
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8. He caught the thief by (his) jumping over the wall. 
@T ftng ben S)ie6 baburd^^ ba^ er iiber bte 3)2auet fprang. 

b) When in English a noun in the genitive is preceded by a 
possessive adjective, and is then followed by a present parti- 
ciple, a subordinate clause also must be formed, the noun in 
the genitive becoming the subject, as : 

1. The pupil went out without his teacher's seeing it. 
S)et ©filler ginfl l^inauS, ol^ne ba^ fein Scorer e« fa^. 

2. He wished to write his exercise before his brother's 

coming home. 

®r tooHte feine aufflabe fd^reiben, el^e fein Sruber nad^ 
^aufe lam. 

Remarks on the Infinitive. 

A. The Inftnttive wfih ju. 

Excepting in the cases aheady given, in which the infinitive 
with ju, "to," is used in German to translate the English 
present participle, the two languages correspond closely in their 
use of it, as : 

1. Have you a desire to go to the theater? 
$aben ®ie Suft, inS a:^eater ju gel^en ? 

2. I am anxious to learn who it is. 

%i^ bin begierig ju erfal^ren, toer e3 ifk, 

3. It is easy to learn this poem. 

e« tft leid^t, biefe« ©ebid^t ju lemen, or biefe« ©ebid^t ift 
leid^t }u lemen. 

4. I have much to do. 
3d^ ^obz biel ju tl^un. 

5. He has to tell you something, or, he has something to tell 

you. 
@r l^at S^nen ettooS ju fagen. 

6. He feared to be (come) too late, 
©r filrd^tete ju fj)at ju lommen* Etc. 
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B. Infinitive without gu. 

(Here again the two languages correspond very closely.) 

I. The infinitive without }u is used after the auxiliaries of 
mode : I5nnen, tooOen^ foKen, mdgen, mttffen, bilrf en. 

II. After the following verbs: fe^en, listen, ffi^Ien, l^ei|en 
(" to bid ")> madden, laffen, lemcn, lel^ren and l^elfen, as : 

1. She can speak English. 
@ie fann Snglifd^ f))re(l^en. 

2. He does not want to (will not) go to school. 
@r tpiU nid^t in bie Sd^ule gel^en. 

3. We must stay at home. 

SBir mfiffen }u ^aufe bleiben. Etc. 

4. I saw him go (going) home. 
^if \(&i SIcfCi nad^ ipaufe gel^en. 

6. I heard the birds sing (singing), 
^d^ l^drte bie SSagel ftngen. 

6. This boj learns to paint. 
V S)iefer ^nabe lemt malen. 

7. He taught me to row. 

@r lel^rte mid^ rubem. Etc. 

All the verbs mentioned above, with the exception of fftl^Ien 
and lel^ren^ and sometimes lemen and l^5ren, have the peculi- 
arity that in the compound past tenses they use the infinitive 
instead of the past participle when another infinitive precedes 
them, as : 

1. He has not been able to come. 

®r l^at nid^t lommen I5nnen {not gelonnt). 

2. They have not wished (did not want) to sing. 
@ie l^aben nid^t {tngen tooUen {fiot gelooKt), etc. 

3. I have seen her go away. \ 
3d^ i&abe fte toeggel^en fel^en {not gefel^en). j 
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4. I have heard her sing. 
^if ffabt fte frngen l^dren. 

5. Where have you learned (did you learn) to speak English. 
®o l^abcn ©ie ©nglifd^ f^red^cn lemen (or gclernt). Etc. 

III. The infinitive without )U is further used in some particu- 
lar expressions with the following verbs : 

Sleifcen, "to remain," liegcn Weiben, jt^en bleiben, ftel^cn 
bleiben. 

Segen, " to lay," fd^Iafen legen. 

©cl^en, " to go ; " teitcn, " to ride (on horseback) ; '* fal^ren, 
"to ride in a carriage ;'* fpajicren gel^cn, "to go walking; " fj)as 
jicren reiten, "to take a ride;" fjjajieren fal^rcn, "to take a 
drive ; " fd^lafen Qilfzn, "to go to sleep ;" bettein gel^en, "to go 
begging." 

These words mentioned last always retain the past participle 
in the compound tenses, as : 

1. Sd^ l^abe bag Rinb fd^Iafen gelegt. 

2. 35a« SMeffct ift unter betn %x\6)t Kegen geblieben. 

3. SBir finb fjjajicten gcgangen, gcritten, gefatjren. 

4. 2)ie ^inber fmb fc^lafen gegangen. Etc. 
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